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HECUBA: 

EJn klaͤgliche 

Tragœdia deß Für⸗ 

trefflichen Griechiſchen Tragoe⸗ 

dien Schreibers Euripidis: 

Auß der Lateiniſchen verſion Eraſmi 

Roterodami/ vnd wie dieſelbig ʒu Stratß⸗ 

burg in Theatro Academico Anno 1605. 

im Monat Julio Lateiniſch agiert 

worden: 

Verteutſchet 

Durch 

M. Wohlfarth Spangenberg 

von Manßfelt: Burgern ʒu 

Straßburg. 

 

Gedruckt ʒu Straßburg/ bey Joſt 

Martin am Kornmarckt: 

Anno M. DC. V. 
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Dem Ehrnveſten vnd Für⸗ 

geachten Herrn Conrado Dilger ⁊c. 

Burgern ʒu Straßburg meinem Jnſon⸗ 

ders guͤnſtigen Herrn vnd guten 

Freunde. 

EHrnveſter/ Großgünſtiger 

Herr vnd Freund: Als Jch/ ver⸗ 

gangne Wochen/ von einem guten 

Herrn vnd Bekandten angeſpro⸗ 

chen worden/ deß Alten Griechiſchen Poeten 

Euripidis Tragoediam Hecubam/ ſo künff⸗ 

tig/ wills Gott/ allhier im Theatro Acade⸗ 

mico Lateiniſch ſoll agirt werden/ in vnſere 

Mutterſprach ʒutransferiren/ hab Jch mich 

darʒu bereden laſſen: vnd ob Jch wol noͤtigere 

Geschaͤffte ʒuverrichten/ doch mich deſſen 

vnderwunden. Ob mir nun daſſelbig/ nicht 

etwan alſo/ wie Jch wol gerne wünſchen 

moͤchte/ gerathen: iſt solches/ neben deme/ 

daß Jch mehr nicht als in meinem geringen 

Vermoͤgen thun koͤnnen/ auch der kürtʒe vnd 

Vngelegenheit der Ʒeit/ ſo jederman bewuſt/ 

ʒuʒuſchreiben. Wiewol mir nicht ʒweyfelt es 

werden etliche Ariſtarchi hin vnd wieder/ in 

ſolcher meiner Verſion finden/ daß ſie leicht⸗ 

                                                      A ij              lich 
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lich tadlen vnnd auch etwan verbeſſern koͤnd⸗ 

ten/ wan̄ ſie moͤchten. Vnd ob wol kein Buch 

ſo gut/ daß nicht vnbilliche Cenſores findet: 

vn̄ alſo auch diß geringe tractetlin dafuͤr nicht 

geſichert werden kan: jedoch hab Jch es ſo gar 

bloß/ ohne einigen Patronen nicht in Truck 

kommen laſſen wollen. Vnd demnach E. Ev. 

darʒu erwehlet: nicht allein wegen Alter 

Freund- vnd Kundſchafft/ ſo vor 15. Jahren 

ʒu Tüwingen (wie E. Ev. bewuſt) ʒwiſchen 

vns endſtanden: vnd bißher beſtaͤndig geweh⸗ 

ret: ſondern auch weil Jch weiß daß E. Ev. 

an ſolcher Deutſchen Poeterey: ein ſonders 

Gefallen tregt: vnd von ſolcher Verſion ʒu⸗ 

judiciren weiß.  Vnnd dann auch damit der 

Junge Agent neben meiner Alceſtis/ auch et⸗ 

was newes ʒuagiren hette.   Bitte Dienſt⸗ 

freundlich E. Ev. diß geringes Buͤchlein von 

mir freundlich annehmen/ vnnd meiner Ge⸗ 

dechtniß ein ʒeichen vnſerer Freundſchafft 

jederʒeit ſeyn laſſen. Thu E. Ev. vnd derer 

geliebte Haußfraw Goͤttlichem Schutʒ be⸗ 

fehlen.  Datum Straßburg den 16. Juni 

Anno 1605. 

                          E. Ev. 

                                     Dienſtwilliger 

                       M. Wohlfarth Spangenberg. 

                                    Burger ʒu Straßburg. 
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Perſonen in dieſer 

Tragoedien. 

Agamemnon/ Koͤnig ʒu Mycen. 

Vlyſſes/   

Pyrrhus/ 

Hecuba/ Koͤnigs Priami vō Troja Gemahl. 

Polydorus/ der Koͤnigin Hecubæ Sohn. 

Meduſa/  

Polyxena/ 

Polymeſto/ Koͤnig in Tracia. 

Talthybius/ der Außruffer. 

Tyndarus/ 

Soſia/  

Turbalio/  

Charmides/ 

Maͤgd der Koͤnigin Hecubæ. 

Chor etlicher Trojaniſcher Weiber. 

Soldaten. 

 

A iij       Jnhalt 

ʒwen Griechiſche Fuͤrſten. 

der Koͤnigin Hecubæ Toͤchter. 

Griechiſche Kriegsleut ſo den 

Schiffbruch erleiden. 
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Jnhalt dieſer Tragœdien. 

POlymeſtor/ mit Geitʒ beſeſſen gar/ 

    Bringt Polydotum vmb: welcher da war 

Sein Schwager/ vnd bey jhm gleich als ein Gaſt. 

    Auch wird / bey deß Achillis Grabes Laſt/ 

Polyxena/ als ein Opffer/ geſchlacht: 

    Welches der Hecubæ groß Hertʒleid macht: 

Weil ſie/ auff einen Tag/ bekomt ʒugleich 

    Ʒweyer Kinder ein gantʒ betruͤbte Leich. 

Doch ſie/ voll ʒorns/ ſich ſelbſt raͤchet geſchwind. 

    Toͤdtet dem Polymeſtori ʒwey Kind/ 

Laͤſt jhn ʒuſehen: vnd darauff alsbalt 

    Sticht ſie jhm die Augen auß/ mit gewalt. 

Solchs die Tragoedia kuͤrtʒlich innhelt. 

    Da vns/ als im Spiegel/ wird vorgeſtelt: 

Ʒuſchen/ was Geitʒ für ein Laſter ſey: 

    Vnd was der Weiber Ʒorn auch thut hierbey/ 

So man ſie beleidigt mit Liſt vnd Tück. 

    Vnd wie vergaͤnglich ſey der Menſchen Gluͤck/ 

Betenat die/ ſo ein ſtoltʒe Koͤngin war/ 

    Vnd nu ʒu einer Magdt gemachet ʒwar. 

Ja/ die dafuͦnfftʒig Kinder außerkohrn/ 

    Jhrem Koͤnig Priamo hett geborn/ 

Die wird deren beraubt: weil ſie fuͤrwar 

    Jn jhrer beſten Jugend ſterben ʒwar. 

Sie aber/ als ein Alt betrübuͦtes Weib/ 

    Begraͤbt/ mit Leid/ jhre verſtorbne Leib. 

Darumb ein jeder/ der ʒuſchawet dieſem Spiel/ 

    Vertraw ʒeitlichen dingen nicht ʒu viel: 

Sondern bevleiſſe ſich der Tugend gut: 

    Brauch deß guten Gluͤcks nicht mit vbermut. 

Dann ſchwere Straff komt von Gott ʒu der friſt/ 

    Wann man im Vbermut gantʒ Sicher iſt. 

Wolant wer From iſt/ vnd vns auch Wol will/ 

    Der merck auff dieſes Spiel: vnd ſey fein ſtill. 

                                                                                           Der 
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Der Erſte Actus. 

Polydorus. Meduſa. 

WJe mags doch nur ʒu gehn: hilff Gott: 

   Daß mir von Troja komt kein Bott/ 

Der Bericht vom Vatterland geb: 

   Vnd wie mein alter Vatter Leb. 

Ob nicht den Feind nun mehr ſchier hatt 

   Der ʒehn Jaͤhrig Krieg abgemat: 

Oder durch der Phrygen Gewalt 

   Der Feind geʒwungen ſey der gſtalt/ 

Daß Er wiederkehr gen Mycen. 

   Ach/ wie moͤcht ich ſo gerne ſehn 

Mein Vatterland: welches Jch ʒwar/ 

   Meines Alters im ſechſten Jahr/ 

Auß Vatters gheiß/ muͤſſen verlaſſen. 

   Nun waͤchſt bey mir taͤglich dermaſſen 

Diß Verlangen/ von Jahr ʒu Jahr. 

   O Selig ſind ja die fuͤrwar 

Die in jhrm Vatterland allein 

   Geboren vnd erʒogen ſein: 

Vnd Leben nachs Vatterlands ſitten. 

   Viel Außlaͤndiſch Schandt bleibt vermitten. 

Aber Jch arm Elender Knab/ 

   Ein gantʒ ſorgfeltigs Leben hab: 

Viel Seufftʒen mir von Hertʒen gehn: 

   Wann werd ich Pergamum doch ſehn: 

Vnd ſagen lieber Vatter mein/ 

   Vnd mein hertʒliebſtes Muͤtterlein. 

Wann werd Jch meinen Schweſtern eben 

   Ein Bruͤderlichen Kuß doch geben? 

Vnd meinen Bruͤdern ohn verdrieſſen 

   Mein Haͤnd in jhre Haͤnde ſchlieſſen? 

                                                A iiij                   Soll 
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Soll ich dieſen Speer brauchen dann 

   Wieder den Feind als wie ein Mann? 

Was hilffts daß Jch mich uͤbe ʒwar 

   Ʒum Streit in Kurtʒweil ſo viel Jahr: 

Vnd mich abmatt mit dem Wildhetʒen? 

   Vnd thu durch rauch Felſen nachſetʒen 

Den Hirſchen vnd Gemſen: die dann 

   Mich förchten/ als ein Jaͤgersmann. 

O Neptune: von dem ʒur friſt 

   Die Statt Troja erbawet iſt. 

O Apollo: der du ſo fron 

   Auch biſt der Statt Troja Patron: 

Hab Jch/ von meiner Kindheit an/ 

   Mit Opffer Euch Ehr angethan: 

So ſchütʒet jetʒ mit ſtarcker Hand 

   Trojam/ mein liebes Vatterland: 

Vnd helfft mir auch wiedrumb heim balt. 

   O Meeres Gſtad/ welchs Jch der gſtalt. 

Nun lang gekendt/ in meinem Leben: 

   Wann werd ich das Valeth dir geben? 

Vnd nach Troja hinfahren fer? 

   O Gott: du hoͤchſter Gebieter: 

Der du alles Regierſt allein: 

   Laß dieſen Tag den letʒten ſein/ 

Den Jch ʒubring in dieſem Land 

   Da Jch führ ſo ein ſchweren Stand: 

Da Jch von fern ſeh das Geſtatt 

   Da Teucria ſein Anfang hat: 

Da Jch die Thürn Troja muß ſehn 

   Tunckel/ als in eim Nebel ſtehn. 

Schaw: was mag diß fuͤr ein Weib ſein/ 

   Welche dort vom Meer geht herein: 

Als wenn ſie ſich verjrret hett. 

   Ey/ Jch foͤrcht mir ſchier an der ſtett. 

Jch weiß ſchier nicht was mir mein Hertʒ 

   Fuͤr Vnglück vorbildet mit ſchmertʒ. 

                                                                   Meduſa. 
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Meduſa. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Polydor. 

Weh mir: weh mir: wo bin ich doch? 

   Was thu Jch? Ach/ leb Jch auch noch? 

Oder traumt mir allein vom Leben? 

   Jn was Land hab Jch mich begeben? 

O Hertʒ: Wer wird jetʒt rahten dir? 

   O Vatterland: weh Mir: weh Mir: 

O Erd: drauff Jch jetʒt fuſſen kann. 

   Wirſtu Mich jetʒ erhalten dann/ 

Oder endlich verſchlucken gar? 

   Soll Jch anſehn die Sonne klar: 

Soll Jch auch Gott danckſagen eben/ 

   Daß noch in mir jetʒt iſt ein Leben. 

Ja Neptuno dem Waſſer Gott/ 

   Der Mich in tieffer Waſſers Noth 

Mit Wellen nicht bedeckt mit Macht 

   Sondern mich an Vfer gebracht. 

Dich Erde ſolt Jch küſſen ʒwar/ 

   Die du Mich von deß Meers gefahr 

Genommen auff/ in deinen Schos. 

   Oder/ ſoll Jch meins Vnglücks groß 

Selber jetʒund machen ein Endt/ 

   Vnd Mich ins Meer ſtürtʒen behend/ 

Vnd den Fiſchen geben ʒueigen? 

   Oder/ ſoll Jch auff Felſen ſteigen/ 

Vnd mich daſelbſt heraber ſtürtʒen. 

   Dann Jch mein Jamer mag verkürtʒen. 

Durch dieſe ʒwey Mittel allein. 

   Hilff vnd Troſt mag bey Mir nicht ſein. 

Keim Menſchen kan Jch auch vertrawen: 

   Kein Gott thut mich mit Gnad anſchawe 

Weil Menſchen nicht ʒu trawen iſt/ 

   Werden die Wilden Thier/ ʒur friſt/ 

Gewiß auch nicht freundlicher ſeyn: 

   Weil all Goͤtter ʒoͤrnen gemein. 

Weib: was haſtu für ein Geſchrey? 

   Vnd klagſt die Goͤtter an hierbey. 

                                 A    v             Meduſa. Weh 
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Meduſ. 

 

Polyd. 

Meduſ. 

Polyd. 

 

 

 

 

 

 

Meduſ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Polyd. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Meduſ. 

Weh mir: nun iſts vmb Mich geſchehen/ 

   Dieweil Mich jemand hat erſehen. 

Warumb fleuchſtu? Wo wiltu hinn? 

   Ach: daß Elendeſt Weib Jch binn. 

Weib ſteh ſtill/ fleuh deinen Freund nicht 

   Wo fleuchſtu hin? hoͤr gib Bericht. 

Steh ſtill: bitt Jch/ gib mir bericht 

   Was fuͤr Vngluͤck dein Hertʒ anficht. 

Damit ich dir helff (ob Jch kann) 

   Dann es ſoll ein Betruͤbter Mann 

Den Betruͤbten guts thun ʒur friſt. 

   Ach/ lieber Menſch wer du gleich biſt: 

Ruͤhr mich nicht an/ damit du nicht 

   Mit mir verdamt werdeſt gericht. 

Dann Mich/ als ein Grewel/ anſehen 

   Gott vn̄ Menſchen: drumb laß Mich gehen 

Vnd verunreinig nicht ʒur ſtund 

   An mir dein Rechte Hand jetʒund: 

Deren Jch wünſch  daß ſie im Krieg/ 

   An jhrem Feind erlang den Sieg. 

Weib/ du redſt wol freundlich vnd fein: 

   Vnd jagſt mir doch ein Schrecken ein: 

Dann Jch fürcht Gott: vnd dergeſtalt 

   Wolt ich nicht gern anruͤren balt 

Das Heylig/ mit Vnreiner Hand. 

   Doch hat dein Red bey mir kein Stand: 

Dann du redſt diß mit groſſen Schmertʒen 

   Auß einem hochbetruͤbten Hertʒen. 

Drumb ſag/ Was plagt doch dein Gemuͤt? 

   Jch ſchwere dir bey Jovis Guͤt: 

Jch will dir helffen ʒu der friſt: 

   So viel in meim Vermoͤgen iſt. 

O Menſch: Gott geb wer du gleich ſeiſt: 

   Den froͤm̄ſten Menſchen du beweiſt. 

Gott woͤll es dir/ vergelten faſt 

   Reichlich/ wie du verdienet haſt: 

                                                                        Weil 
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Polyd. 

Meduſ. 

Polyd. 

Meduſ. 

Polyd. 

Meduſ. 

Polyd. 

Meduſ. 

Polyd. 

 

Meduſ. 

 

Polyd. 

Meduſ. 

 

Polyd. 

Meduſ. 

Polyd. 

Meduſ. 

 

 

 

 

 

 

 

Polyd. 

 

Meduſ. 

 

Polyd. 

 

Meduſ. 

Weil du dich jetʒ Erbarmeſt Mein. 

   Kein Elender Weib kan nicht ſeyn 

So ſag/ wie ich ſoll helffen dir. 

   Wenn du all Vngluͤck laͤſſeſt Mir. 

Das wünſch Jch meim Feind: vnd dir nicht. 

   Wein Gott feind iſt: mit ſich ſelbſt ficht. 

Wilt du das Elends Weib dann ſeyn? 

   Ja: daß kein Vngluͤck mehr ſey Mein. 

Was kümmert dich dann weitter eben? 

   Daß Jch mir nicht ſelbſt nehm das Leben. 

Du redeſt auß verʒweifflung diß: 

   Du biſt nicht bey dir ſebſt: gewiß. 

Du biſt ein Freund mit Wort allein: 

   Mit der That mehrſtus Vngluͤck mein. 

Was wilt dann/ daß Jch dir ſoll thun? 

   Ein ding bitt Jch von dir jetʒt nun 

Mit dieſem Speer nim̄ mir das Leben. 

   Du redeſt gantʒ abſchewlich eben. 

Diß Allein iſt Mir nutʒ vnd gut. 

   Dein Schmertʒ verwirrt dir Sinn vnd Mut. 

Was koͤnd Mir angenehmer ſein/ 

   Dann daß die Hand deß Freundes mein 

Mich erloͤß/ von dem Vngluͤck all. 

   Vnd weil du je in dieſem fall/ 

So gar ein weiches Hertʒ haſt nun/ 

   Daß du diß Freundſtück nicht kanſt thun: 

Wolan/ ſo gib mir den Speer eben: 

   Daß Jch mich Man̄lich bring vmbs Leben. 

Ach/ was machſt du dir Angſt vnd Noth: 

   Daß du ſo eyleſt in den Todt. 

Was ſoll das Leben mir ʒur ſtund: 

   Die Jch verlohrn bin biß in grund. 

Du biſt noch nicht verlohrn ʒur friſt: 

   So lang du noch im Leben biſt. 

Der Menſch iſt verlohren fuͤrwar/ 

   Der kein Hoffnung bat gantʒ vnd gar. 

                                                         Polyd. Ein 
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Meduſ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Polyd. 

Ein Menſch der ſoll ſtets hoffen fein: 

   So lang er hat das Leben ſein. 

Drumb ſey getroſt: es komt die ʒeit: 

   Daß Gottes hülff nicht wird ſeyn weit: 

Denn wirdts denen wiedrumb wolgehen/ 

   Die jetʒt in groſſen Vngluͤck ſtehen. 

Aber ſag mir dein Geſchlecht fort: 

   Woher du komſt an dieſes Ort? 

Auch was deiner klag Vrſach ſey. 

   Jch will dir trewlich ſtehen bey. 

Ach edler Juͤngling warumb doch. 

   Wiltu/ daß Jchs erʒehle noch? 

Was hilfft es dich? daß Jch dir recht 

   Er ʒehl mein hochbetruͤbts Geſchlecht? 

Wer Reich vnd auch Gluͤckſelig iſt/ 

   Der mag erʒehlen jeder friſt 

Seiner Voreltern langs Geſchlecht: 

   Vnd vom Jove anheben recht. 

O wer Jch meins Geſchlechts Allein: 

   Damit kein andrer mehr moͤcht ſein 

Jn meinem Stam̄/ ſo Elend gar. 

   Aber Jupiter hat fuͤrwar 

Von mir gethan meins Stam̄es Ehr: 

   Kein Vatterland hab Jch auch mehr: 

Es muͤſts dann der gantʒ Erdkreiß ſeyn/ 

   Da mich vmbtreibt das Vngluͤck mein. 

Jch binn in vnbekandtem Land 

   Dann Mich hat auff deß Vfers Sand/ 

Jm Schiffbruch geworffen/ das Meer. 

   Ach nun foͤrcht Jch hierneben ſehr/ 

Jch ſey in Feindes Land allhie: 

   Oder kom̄ Jch jetʒ wieder je 

Jnn mein vntrewes Vatterland: 

   Weil all Vngluͤck nim̄t vberhand. 

Ob ſchon ein ander Land auff Erd 

   Dich hat bracht in ſo groß Beſchwerd/ 

                                                                 Fuͤrcht 
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Polyd. 

 

 

 

Meduſ. 

Polyd. 

Meduſ. 

Polyd. 

Meduſ. 

 

Fürcht dich doch nicht im Land allda 

   Dann dieſes Land heiſt Tracia: 

Das bewohnen vnd bawen heut/ 

   Jm Frieden/ From̄ vnd Trewe Leut. 

O Jupiter: was hoͤr Jch da: 

   Ein holdſeligen Nahmen ja 

Jetʒt dünckt Mich Jch ſey gantʒ vnd gar 

   Erloͤſt/ von aller Feind Gefahr: 

O Jüngling: der du biſt geboren 

   Jm Land Tracia außerkohren: 

Nim̄ mich trewlich in deinen Schutʒ: 

   Jch diene dir ewig mit Nutʒ. 

Wenn Jch nur nicht der Feind Spott binn. 

   O/ wo iſts mit mir kommen hinn. 

Ach wenn Jch dran gedenck fuͤr Schmertʒ/ 

   So moͤcht ʒerſpringen mir mein Hertʒ: 

Was Jch geweſt/ vnd jetʒund binn. 

   Ach mir vergeht Hertʒ/ Mut/ vnd Sinn. 

O Meduſa: du Elends Weib: 

   Wo iſt jetʒund dein Edler Leib. 

Hilff Gott: was ſchrecken komt in mir: 

   Da Jch den Nahmen hoͤr von Dir. 

Ach Jch fürcht/ dieſes Vnglück dein 

   Wird Mir vnd Dir gantʒ ſeyn gemein. 

Priami Meduſa Jch binn. 

   Ach/ mir verſchwind Hertʒ/ Mut vn̄ Sinn. 

Ja: Hecuba mein Mutter iſt. 

   Weh mir: Jch vergeh ʒu der friſt. 

O Jupiter in deinem Saal: 

   Was iſt das fuͤr ein ſchneller fall? 

Ach ein verdamtes Weib binn Jch: 

   Goͤtter vnd Menſchen haſſen Mich 

Ach was? Ach was trifft dich ʒur fahrt 

   Mein vnglück? O du Jüngling ʒart: 

Ach/ ermunter das Hertʒe dein: 

   Ach heb doch auff die Eugelein. 

                                                                    Weh 
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Weh mir: Ach/ ach: O weh: O weh: 

   Hilff Gott/ was iſt das/ ſo Jch ſeh? 

Diß ſchoͤne Kleinot an dem Band: 

   Das komt von deiner Schweſter Hand. 

O Bruder Polydore fein: 

   Ach du Hertʒliebſter Bruder mein: 

Ach liebs Hertʒ: Holdſeliger Mund: 

   Das iſt das Kleinot ſchoͤn vnd rund/ 

Daß Jch mit eigner Hand gemacht: 

   Welchs dir dein Mutter hochgeacht 

Ʒu glückſeliger letʒ thet ſchencken 

   Der Schweſtern darbey ʒugedencken/ 

Als von Troja weg ʒog dein Leib. 

   Auff Erd iſt kein betruͤbters Weib 

Als Jch. Ach Bruder/ biſtu Tod? 

   Dein Schweſter bringt dich in die Not. 

Ach wie iſt der Goͤtter Ʒorn doch 

   Ergrimt/ vber vns alle noch. 

Welch Vnhold hat doch mein Geſicht 

   Angehaucht: vnd mit Gifft gericht 

Meine Wort: daß Jch dich dergſtalt 

   Mit Gſicht vnd Wort vmbbring alsbalt. 

Meduſa/ du biſt mit Begier/ 

   Ein grim̄igs/ gifftigs/ ſchaͤdlichs Thier. 

Jetʒ haſtu wol verſchuld den Tod. 

   Nun ſtürb: Nun ſtürb/ mit Angſt vnd Not 

Thu deim Vnglück ein Ende machen: 

   All Element vber dir krachen. 

Du muſt doch in die Hell hinein. 

   Der Todt ſteht in den Haͤnden mein. 

O Bruder/ Bruder/ troͤſt dich Gott. 

   O Bruder Polydore Tod: 

Jch beʒeug mit meim Todt jetʒund: 

   Daß Jch wünſchen wolt ʒu der ſtund 

Daß du fuͤr mich billich ſolts Leben. 

   Ach Bruder/ den Kuß thut dir geben 

                                                                         Jetʒt 
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Meduſ. 
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Jetʒt die ſterbende Schweſter dein. 

   Ach Polydore Bruder mein. 

Ach/ Ach/ wer rufft mir? wo bin Jch? 

   Was thu Jch? O Gott ſieh an mich: 

Ach Polydore: ſchaw ʒu Mir. 

   Meduſa dein Schweſter rufft dir. 

O Meduſa: O Schweſter mein: 

   Was groß Vngluͤck muß vnſer ſein. 

Wir ſeind nun kein Trojaner mehr: 

   Es iſt als auß: Reich/ Gut/ vnd Ehr. 

Ach: wie bringſtu mir Vngluͤckhafft 

   So gar ein Trawrige Bottſchafft. 

Wir ſind ʒu grund verderbet ʒwar. 

   Troja iſt verſtoͤhrt gantʒ vnd gar. 

Ʒu Aſch vnd Pulfer gantʒ verbrand. 

   Ach welch ein gantʒ betruͤbter Stand. 

Der Vatter iſt auch vmbgebracht. 

   Ach wer hat ſich mit frefler Macht 

Verſundigt an dem Grawen har. 

   Mein Hertʒ im Leib verſchmeltʒ mir gar. 

Mutter vnd Schweſtern gfangen ſind. 

   O weh: weh: Schweſter mir geſchwind. 

Gen Arges hat man ſie gefuͤhrt. 

   Ach: wer hat ſolch Vngluͤck geſpuͤrt. 

Wo mit han wirs verſchuldet doch? 

   Jch bin Alleine übrig noch: 

Die Jch allhier ſteh gantʒ verlaſſen. 

   Vnd wenn nicht das gut Gluͤck dermaſſen 

Dich Mir entgegen bracht hett eben: 

   So waͤr Jch auch nicht mehr im Leben: 

Vnd hett mein Troſt geſucht im Todt. 

   Jetʒ vergeß Jch all meiner Not/ 

Weil Jch dich (Gott lob) ſeh Geſund. 

   O hoͤchſter Jupiter: ʒur ſtund 

Sag Jch dir groſſen danck: daß du 

   Mein Bruder haſt erhalten nu. 

                                                                      Ja 
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Ja Priamus der Vatter mein 

   Hat wol gethan in dem allein: 

Daß Er dich als ein junges Kind/ 

   Von Troja weg geſchickt geſchwind: 

Damit man dich nicht auch vmbrecht 

   Mit dem Koͤniglichen Geſchlecht. 

O Jupiter/ Jch ruff dich an/ 

   Schütʒ ſeine Seel: thu Jhm beyſtahn: 

Erhalt diß Ʒweyglein Tugendſam 

   Noch an dem Priamiſchen Stam̄. 

O Schweſter: Jch wolt lieber ſeyn/ 

   Mit Vatter vnd dem Bruder mein/ 

Geſtorben in dem Krieg alsbalt: 

   Als daß ich nun ſolcher geſtalt 

Ein arm verlaßner Wayß muß bleiben: 

   Mit kümmerniß mein Hertʒ abtreiben. 

Vnd ſtaͤtig in Traurigkeit ſein. 

   O Priame: O Vatter mein: 

O lieber Vatter Priame: 

   Von dir ich gantʒ verlaſſen ſteh. 

Binn weder Dir noch deim Reich nutʒ. 

   Ach hetteſtu gehalten Schutʒ. 

Etwan einem der Bruͤder mein: 

   Der Weiſer hette koͤnnen ſeyn/ 

Vnd dieſem Vngluͤck mit der That 

   Vorſtehen/ mit heylſamen Rath. 

Oder der mit der Fauſt bereit 

   Mannlich gefuͤhret Krieg vnd Streit. 

Jch Schwacher vnd Vnweiſer Knab/ 

   Jnn Künſten nichts erfahren hab. 

Dann da ſteh Jch nun jetʒt ʒuhand 

   Ohn Hülff/ vnd Rath/ hab kein Verſtand: 

Mich vndertruckt deß Vnglücks laſt. 

   Ach/ ſchweig Bruder: Wein' nicht ſo faſt. 

Durch Weinen nimt das Leid kein End. 

   Du haſt mir meinen Geiſt behend 

                                                             Wieder⸗ 
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Wiedergebracht/ in dieſes Leben: 

   Vnd mir hoffnung gemacht darneben/ 

Daß Jch nicht ʒweifel/ Du Allein/ 

   Wirſt noch von Troja übrig ſein 

Den Gott mit Gnad erhalten hatt 

   Daß noch durch dich Troja die Statt 

Wieder bracht werd ʒu jhrer Ehr. 

   Drumb mit der Hoffnung dich viel mehr 

Jetʒt troͤſte: vnd vertruck den Schmertʒen. 

   Verſtockt iſt die Angſt in meim Hertʒen. 

Ach Schweſter: was ſolt hoffen Jch: 

   Vnd wes ſolt Jch doch troͤſten Mich: 

Jch binn vnd mag hinfort Nichts ſeyn. 

   Sey gehertʒt: lieber Bruder mein: 

Gott wird vns wiederumb anſehen 

   Vnd ſein Ʒorn nicht jmmer lahn gehen. 

Dann weil dich Gott Friſch vnd Geſund 

   Erhalten hat: ʒu dieſer ſtund: 

So wird Er lahn genuͤgen ſich 

   An vnſerm Truͤbſal: hoffe Jch. 

Du Biſt das Brett/ drauff wir allein 

   Vom Schiffbruch auß ſchwim̄en gemein. 

Darumb ermunter deinen Geiſt: 

   Beweiß mit Verſtand/ daß du ſeiſt 

Würdig ʒu ſein Priami Sohn. 

   Ja/ nach demt Jch dich jetʒund ſchon 

Wiederumb hab/ iſt mir ʒuhanden 

   Als ſey Jch von Todten erſtanden 

Jch hab nun gar ein ander Hertʒ: 

   Vnd berathſchlag bey mir ohn Schertʒ 

Ein anders: weil Jch weiß vnd merck 

   Was Notturfft hat fuͤr groſſe Sterck. 

Vnd daß man dulden muß/ in ſtill/ 

   Das Creutʒ/ wie es Gott haben will. 

Ja vnſre Mutter faͤllt mir ein/ 

   Vnd vnſre Schweſtern in gemein/ 

                                                    B        Di⸗ 
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Die ſind ein Raub der Dienſtbarkeit. 

   O Edles Blut/ daß du ʒur ʒeit 

Nur haſt gelernt andre regieren: 

   Wie ſchwer wird dich jetʒt moleſtiren/ 

Daß du eim Herrn muſt dienen faſt/ 

   Deß du doch nie gewohnet haſt. 

Nun Bruder: auff daß du/ ʒur ʒeit/ 

   Von ſolcher ſchweren Dienſtbarkeit 

Sie erloͤſen moͤgſt rechter weiß: 

   Solts du anwenden Muͤh vnd Vleiß. 

Kein Opffer iſt fuͤr Gott ſo gut/ 

   Als ſo man Betruͤbten guts thut. 

Vnd nechſt der Goͤtter Ehr allein/ 

   Soll man Ehren die Eltern ſein: 

Vnd dann die Blutsverwandten all. 

   Solchs betracht wol in dieſem fall. 

Gott wird dir trewlich ſtehen bey: 

   Vnd vns alls vngluͤcks machen frey. 

Du redeſt recht wie ſichs geʒiembt: 

   Deß Priami Tochter beruͤmbt. 

Doch/ iſt bey mir wenig Verſtand: 

   Vnd find kein Rath bey Mir ʒuhand. 

Aber deim Rath will folgen Jch/ 

   Vnd den außrichten embſiglich. 

Laß vns gehn an ein ſichern Ort: 

   Die Sach ʒuberathſchlagen fort. 

Jm nechſten Meyerhoff allda/ 

   Da wohnen gute Leutlin ja: 

Die mit mir ſind hieher gekommen 

   Von Troja: bey denſelben Frommen 

Hab Jch geſpuͤret jederʒeit 

   Trew/ Glauben vnd Verſchwiegenheit. 

Da wolln wir vns begeben hinn/ 

   So koͤnnen wir nach vnſerm Sinn/ 

Allein/ ohn alle hinderniß/ 

   Rathſchlagen von der Sach gewiß. 

                                                           Perſonen 
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Tyndarus. Soſia. Turbalio. 
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Tynda. 

Ey nun Glück ʒu/ du liebe Erd: 

   Du biſt mir jetʒt erſt lieb vnd werth. 

Mit frewden ergreiff Jch dich ʒwar: 

   Du werſt mir ſchier endwiſchet gar 

Weil Jch/ mit beyden Armen ſchwer/ 

   Nach dir ſchwim̄ im vntrewen Meer. 

Euch lob Jch/ liebe Arme mein/ 

   Dann daß Jch leb vnd geh herein/ 

Daſſelb Jch Euch ʒu dancken hab. 

   O du Neptune/ biſt ſchabab: 

Mit mir du nichts ʒuſchaffen haſt: 

   Du biſt ein recht verſaltʒner Gaſt: 

Du gibſt eim wol ʒutrincken frey 

   Aber ʒufreſſen nichts darbey. 

Gebſtu ein gut geſaltʒnen Schincken/ 

   Derſelb maͤcht ein luſtig ʒutrincken. 

Gar ʒuviel vorthel braucheſt du/ 

   Vnd ſauffſt eim Gſaltʒnes Waſſer ʒu: 

Da Durſt vnd Trunck beyſamen ſteht/ 

   So lang biß eim die Seel außgeht. 

Aber ſchaw: was kreucht dort herfuͤr 

   Am Gſtad fuͤr ein Vierfuͤſſigs Thier? 

Es iſt der Soſia: Glück ʒu 

   Mein Soſia: Richt dich auff nu. 

Ey wie iſt mir? Jch armer Tropff. 

   Mir iſt ſeltʒam: heb mir den Kopff. 

So viel Meerwaſſer ſoff Jch eben: 

   Daß Jch es alls muß wiedergeben. 

Speyh nur: ſpeyh nur/ herauſſer faſt/ 

   Was du boͤſes im Leibe haſt. 

                                                 B ij                Du 
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Tynda. 
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Du haſt deine Geſt auch offtmal 

Gereitʒt/ mit eim groſſen Pocal: 

Gelt/ Neptunus hat dir die Nacht 

Ein groß Trinckgſchirr genug gebracht. 

Ey wie thuſtu: du machſt mir grauß: 

Jch glaub du ſpeyſt die Lung herauß. 

Halt: truck den Schlund ein wenig ʒu: 

Biß ſich der Magen geb ʒu ruh. 

Helfft mir: helfft nir: was helffen kan: 

Greifft ʒu/ greifft ʒu/ laſt vns den Mann 

Auß dem Meer auffs Land ʒiehen gſchwind: 

Dann vnſer gnug ertruncken ſind. 

Wo man kan/ vnd hilfft nicht bald eben/ 

Jſt gleich als braͤcht man Jhn vmbs Leben. 

Turbalio ſey mir willkom̄. 

Jch frew mich/ mein Tyndare from̄/ 

Daß Jch dich ſeh Friſch vnd Geſund. 

Aber hilff da ʒu dieſer ſtund 

Das Charmides nicht gar verderb 

Vnd Elend an dem Vſer ſterb. 

Den Jch auff dieſem Brett mit Macht 

Kaum lebendig hieher gebracht. 

Wolan ſo hebt Jhn auff ʒur friſt. 

Ach: all Arbeit verlohren iſt. 

Es iſt nun mehr ʒu lang gehart: 

Er iſt ſchon Tod vnd gantʒ erſtart. 

Er iſt noch Warm: verʒag nicht drumb. 

Hola: laſt vns jhn kehren vmb: 

Waltʒt Jhn hin vnd her. So iſts recht. 

Auff den Kopff laſt Jhn ſtellen ſchlecht: 

Daß das Waſſer moͤg von Jhm lauffen. 

Ey: wie ſpeyt Er von ſich ein hauffen. 

Er hat geſoffen vber maſſen. 

Ʒupff Jhm das Ohr/ vnd bey der Naſen. 

Sein Geiſt komt wieder ohne ſchertʒ. 

Charmides: friſch auff: hab ein Hertʒ. 

                                                        Charm. Ey: 
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Ey: wo bin Jch? wer rufft mir do ? 

   Seh Jch dich? mein Turbalio: 

Wie ſoll Jch dir doch dancken eben 

   Daß du mich wieder bringſt ins Leben. 

Ja wenn du meiner hetts vergeſſen 

   So hetten mich die Fiſch gefreſſen. 

Charmides: du ſolt Danckbar ſein/ 

   Auch dieſen allen in gemein. 

Jch hab dich ans Geſtatt gebracht: 

   Sie han dich Lebendig gemacht. 

Wolan/ damit Jch danckbar ſey/ 

   So verheiß Jch Euch allen frey: 

Mein Gut vnd Gelt ſey Euch gemein. 

   Jch will nun gern ein Bettler ſeyn 

Weil Jch durch Euch erlangt das Leben. 

   Lieber/ laſt vns vmbſchawen eben/ 

Ob wir von vnſer Purß jemand 

   Sehn ſchwim̄en nach deß Vfers Sand. 

Oder etwas von vnſerm Gut 

   Ans Land getrieben von der Flut/ 

Durch Meeres Wellen vngehewr: 

   Daß vnſer Armut kaͤm ʒu ſtewr. 

Schaw ein Kaͤſtlein dort ohngefehr. 

   Meduſa Trühlein ſchwimt daher. 

Jch meine die Meduſam ʒart 

   Die vnſerm Herrn ʒugetheilt ward: 

Auß den Toͤchtern Priami fein. 

   Das Truͤhlein wird ohn Gelt nicht ſeyn. 

Hieran han wir gnug. Laſt vns gehen: 

   Weil wir am Vfer nichts mehr ſehen. 

Vnd nach dem wie wir ſind geputʒt 

   Ein guts warms Wirtshauß vns wol nutʒt 

Daß wir erwaͤrmbten vnſre Glieder/ 

   Vnd truckneten die Kleider wieder: 

Auch die Laͤren Maͤgen mit fleiß 

   Wiedrumb ſtaͤrckten mit guter Speiß. 

                                            B    iij          Dann 
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Dann ſie ja weidlich ſind purgiert: 

   Waͤr ʒeit daß man ſie reficiert. 

Aber wo ſind wir jetʒt im Land? 

   Hier binn Jch Frembd vnd Vnbekand. 

Diß iſt die Landſchafft Tracia: 

   Recht vnd Gericht iſt nicht allda: 

Trew vnd Glaub iſt hungers geſtorben: 

   Billichkeit iſt vor Durſt verdorben. 

Polymeſtor regiert das Land/ 

   Priami Tochterman bekand. 

So dann Meduſa auch ʒur friſt/ 

   Vom Schiffbruch außgeſchwunnen iſt: 

So iſt ſie aller gfahr befreyt: 

   Vnd loß gemacht von Dienſtbarkeit. 

Die ſonſt das Vngluͤck hett verhafft/ 

   Vnd bracht inn die Leibeigenſchafft. 

Die freyheit hat ſie ʒwar erworben: 

   Weil jhr Herr iſt im Meer verdorben. 

Aber ſolt Polymeſtor ſeyn 

   Ein ſolch Mann/ wie man ſagt gemein/ 

Ein Geitʒhalß: Tyranniſcher Macht: 

   Vnd der auch keines Gottes acht: 

So komt ſie vom Rauch in das Fewr: 

   Vnd geht ʒu grund gantʒ vngehewr. 

Menſchen vertrawen iſt vmbſunſt: 

   Gelt vnd Gut bringt Glauben vnd Gunſt. 

Die Freund ſich nach dem Gelde richten 

   Jſt nichts da: kommen ſie mit nichten. 

Aber hoͤrt Jhr/ die Jhr im Land/ 

   Beſſer als Jch/ hie ſeyd bekand. 

Fuͤhrt mich ʒun Leuten an ein ort/ 

   Damit Jch mich erquick alldort. 

Folg du: Wir wollen vns recht brauchen. 

   Sichſtu: wie dort die Taͤcher rauchen? 

Geht herein: Wir wolln vns dermaſſen 

   Recht vnd herrlich tractieren laſſen. 

                                                                Polyme⸗ 
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          Polymeſtor. Polydorus. 

Du bringſt ein Trawrig Bottſchafft ʒwar 

    Jſt Troja gwonnen? iſt es war? 

Jſt Jlium nun gantʒ verſtoͤhrt: 

    Vnd mit Fewr verbrendt vnd verhoͤrt? 

Ach leider: ja das gantʒe Land. 

    Vnd hat Pyrrhus mit eigner Hand 

Polyten vmbbracht ſolcher maſſen? 

    Vnd Priamum ʒuſehen laſſen? 

Den Sohn fuͤrs Vatters Augen ʒwar: 

    Vnd darʒu fuͤr Jovis Altar 

Den Alten Vatter hoch geacht 

    Jnn ſeines Sohns Blut vmbgebracht? 

Kein Menſch kan diß groß Vngluck tragen. 

    Was thuſtu von der Mutter ſagen? 

Jſt ſie/ ſambt dein Schweſtern ʒuhand/ 

    Gfangen gefuͤhrt in Griechenland? 

Ach: wen̄ wird ſich mein ſchmertʒ doch maſſen: 

    Wolſtus wieder frey machen laſſen? 

Ach: ſolchs thu der Maͤchtige Herr/ 

    Den Jch anruff Gott Jupiter. 

Haſtu bey dir beſchloſſen nun 

    Ein Reiß in Griechenland ʒu thun? 

Wiltu mit dir nehmen den Sold: 

    Vnd an der Parſchafft ſo viel Gold? 

Die meinen Jch loß machen ſoll: 

    Es koſte auch gleich was es woll. 

Polydore du biſt ein Kind: 

    Alſo auch deine Rathſchlaͤg ſind. 

Die Kindſchuh haſtu noch nicht gar 

    Vertretten: vnd weiſt auch nicht ʒwar 

(Als ein Knab) was Trug vnd Liſt ſey: 

    Wie wolſtu dann die Reyß ſo frey 

Jetʒt vornehmen? Jch rath es nicht 

    Jch fürchte daß dir Leyd geſchicht. 

                                                  B iiij                  Vnd 
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Vnd Niemand wird dirs rathen ʒwar/ 

    Ohn wer dich gern ſteckt inn gefahr. 

Solt Jch in ſolch gefaͤhrlichkeit 

    Der Reyß dich ſtecken/ dieſer ʒeit: 

So muͤſt Jch dein Verraͤther ſeyn. 

    Der wandert wol ſicher allein 

Den From̄keit vnd Tugend begleit. 

    Ja: wann Er Allein ʒu der ʒeit 

Wandlet: mag Er ſicher ſein ʒwar. 

    Du aber nimſt mit dir fuͤrwar 

Viel Geld vnd Gold. Wann nun der gſtalt 

    Die Raͤuber ſolchs erfahren balt/ 

Lahn ſie dich nicht gehen allein 

    Biß ſie haben den Reichthumb dein: 

Vnd ſtechen dir die Gurgel ab. 

    Ʒu den Goͤttern Jch hoffnung hab: 

Daß ſie den Jhren halten Schutʒ. 

    Was du für haſt/ das iſt nichts nutʒ. 

Doch was du ſagſt/ das iſt wol Recht. 

    Meinſtu daß jetʒund deim Geſchlecht 

Etwas ohngefehr wiederfahr/ 

    Das ſie nicht han verſchuldet ʒwar? 

Es iſt ein Straff Gottes/ ſag Jch/ 

    Die nicht ſo leicht laͤſt wenden ſich: 

Vnd wer ſich auch deß vnderſteht/ 

    Derſelb von der Warheit jrr geht. 

Wer ſich aber mit freflem Mut 

    Gottes Gricht wiederſetʒen thut: 

Der wird die Rach empfinden balt/ 

    Die über Jhn komt mit Gewalt. 

Ein ſchwere Straff muß Er außſtehn/ 

    Der mit den Gdancken thut vmbgehn. 

Drumb lug fuͤr dich. Ob du thuſt recht 

    Daß du wilt Glückhafft machen ſchlecht 

Die/ ſo Gott hat ins Elend gſetʒt. 

So iſt Gott vngerecht ʒuletʒt: 

                                                                      Wann 
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Wann Er Wolthat verbieten thut: 

    O deß Grewels: wann nun das Gut 

Fuͤr ein Vbelthat wird geacht. 

    Polydore/ diß recht betracht: 

Den Goͤttern ſoll man folgen je. 

    Darumb ſetʒ dich nicht wider ſie: 

Laͤſter ſie nicht/ mit deiner Ʒung/ 

    Dann ſie hoͤren die Leſterung: 

Vnd nehmens auch hefftig ʒuhertʒen. 

    Sag Gott viel mehr Danck ohne ſchertʒen/ 

Da Er dich auß deim Vatterland 

    Geriſſen: daß nicht Feindes hand 

Dich vmbraͤcht. Vnd brauch deines Guts: 

    Verſchwend es nicht üppiges Muts: 

Welchs dir dein Vatter hat gegund. 

    Meineſtu/ daß ʒur ſelben ſtund 

Geweſen ſey die Meinung ſein/ 

    Daß dus anhengſt den Feinden dein. 

Was meinſtu wol/ ſag mir doch frey/ 

    Wann du ſolſt durch verraͤtherey 

Dem Feinde werden angegeben: 

    Du kemſt vmbs Gut vnd auch vmbs Leben. 

Steh von dem boͤſen Rathſchlag ab/ 

    Ob Er ein feinen Schein ſchon hab: 

Dann dein Gut vnd Gelt (merck mich eben) 

    Wird dich noch bringen gar vmbs Leben. 

O wie wird diß werden ʒur ʒeit/ 

    So ein Elend Glückſeligkeit: 

Wann Jch Gottloß ſoll ſein auff Erd/ 

    Daß Jch hernach Glückſelig werd. 

Viel mehr will Jch lieber allein 

    Der aller Betruͤbteſt Menſch ſeyn: 

Damit Jch nur bring in das Grab 

    Mein gut Gewiſſen/ ſo Jch hab. 

Das iſt der Alten Weiber Tand/ 

    Davon man in der Schul ʒu hand 

                                                   B  v                      Viel 
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Viel plappert vergeblich dermaſſen: 

    Solchs muſtu in dem Schul Sack laſſen: 

Vnd jetʒt ſtudieren andre Sachen. 

    Naͤmlich wie du ſollt Reichthumb machen: 

Dein Gut mehren/ vnd achten nicht/ 

    Obs mit ander Leut Schaden gſchicht. 

Solchs ſteht wol an eim Tapffern Mann. 

    Darumb wiltu mir folgen dann: 

So behalt dein Gelt dieſer friſt/ 

    Das in meim Hauß verwahret iſt: 

Daſſelb will Jch Dir ſtellen ʒu 

    Trewlich vnd Redlich/ wann nun du 

Ʒu deinen Jahren komſt: vnd fein 

    Ʒur Eh' nimſt mein aͤltſt Toͤchterlein. 

Welchs dir dein Vatter vermaͤhlt fein 

    Da du noch warſt ein Kindlein klein/ 

Als Er dich mir vertrawet hat: 

    Das war deins Vatters Weyſer Rath. 

Mit welchem Er vorkommen wolt/ 

    Damit dir ja nichts manglen ſolt. 

Jetʒt lug du nun auch ſelbſt fuͤr dich/ 

    Daß du nicht Arm werdeſt ploͤtʒlich. 

Wer Mutwillig nach Armut ſtrebt: 

    Derſelb in groͤſtem Laſter lebt. 

Biſtu witʒig: ſo fleuch ʒur Stund 

    Armut/ als ein wuͤtenden Hund. 

Huͤt dich dafuͤr dein Lebelang: 

    Als fuͤr einer Gifftigen Schlang. 

Glaub Mir: dann Jchs erfahren hab 

    Tugend/ Ehr/ Gut gerücht vorab/ 

Geiſtlich vnd Weltlich Herrlichkeit/ 

    Wird vom Gold regiert dieſer ʒeit. 

Dann ſo du nur haſt Gut vnd Gelt/ 

    So haſtu Alles in der Welt. 

Ja auch die Goͤtter in gemein 

    Werden dir vnderworffen ſeyn. 

                                                                  Wiltu 
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Wiltu ſein Weyß/ Starck/ From̄ vnd Gut/ 

    Kunſtreich/ vnd der viel wiſſen thut: 

Wiltu ein Koͤnig werden gleich: 

    So ſchaw nur/ daß du werdeſt Reich. 

Dann Reichthumb/ das Einige Stück/ 

    Begreiffet inn ſich alles Glück. 

Vnd du Naͤrrlein/ im Gegentheil/ 

    Bringſt dich ſelbſt vmb dein Glück vn̄ Heyl 

Jnn dem du/ inn dem Sinne dein/ 

    Nach vergebner Ehr trachſt allein: 

Vnd wilt geachtet ſein alsdann 

    Als ein From̄er vnd Weyſer Mann. 

Ja du muſt folgen der Welt brauch: 

    Wann du wilt etwas gelten auch. 

O Polymeſtor dieſe Red 

    Eim Koͤnige nicht wol anſteht. 

Ja wol eim Koͤnige nicht allein/ 

    Sondern der auch moͤcht hoͤher ſeyn. 

Jch wolt eh daß alls Gold vnd Gelt/ 

    So viel deß ſein mag in der Welt/ 

Verlohren würde in gemein: 

    Eh Jch wolt Boͤß vnd Gottloß ſeyn. 

Drumb fall Jch jetʒt ʒu Füſſen dir/ 

    Vnd bitt demuͤtig: du wolſt mir 

Vmb der Goͤtter vnd Goͤttin willen/ 

    Mir mein Begehren jetʒt erfüllen. 

Dann Jch will fuͤr die meinen ʒwar/ 

    Jhnen ʒum Heyl/ außſtehn all Gfahr. 

Polydore du ſolteſt fein 

    Mir folgen vnd Gehorſam ſeyn. 

Jch will folgen: ſo fern du nit 

    Mir wirſt abſchlagen meine Bitt. 

Polydore wiltu dann ʒwar 

    Durch den Weg dich verderben gar? 

Lieber will Jch verderben eben: 

    Als vndanckbar ſo Gottloß Leben. 

                                                      Polym. Wiltu 
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Wiltu dann gar nicht laſſen ab 

    Von deim Sinn? du Elender Knab? 

Ja: Jch will der Meinung nachkommen 

    Die Jch mir ſteiff hab vorgenommen. 

Mutwillig ſucheſt du ja eben 

    Vrſach wie du dich bringſt vmbs Leben. 

Gilt gleich/ Jch ſterb oder verderb 

    Wann Jch nur diß allein erwerb/ 

Daß Jch gegen die Meinen frey 

    Nicht Boͤß vndanckbar gweſen ſey. 

Wolan ſo will Jchs dir ʒulaſſen 

    Dein Gelt ſolt du han/ gleicher maſſen 

Was du bedarffſt ʒu dieſer Reiß/ 

    Will Jch verſchaffen gleicher weiß. 

O lieber Polymeſtor mein: 

    Jch Ehr dich als mein Vattern fein: 

Viel Lieb vnd Trew Jch dir auch geb 

    Fuͤr die Wolthat/ ſo lang Jch leb. 

So geh heim: Rüſt dich auff die Reiß. 

    Soll Jch dem Knaben ſolcher weiß/ 

Sein Gold dann alſo folgen laſſen? 

    Vnd mich ſelbſt berauben dermaſſen 

Vnd der Griechen Fürſten reich machen? 

    O nein mir gefellt nicht die Sachen. 

Polydore geſchwind kom̄ her 

    Hoͤr was weiter ſey mein Beger: 

Kom̄ her: Küß mir mein Rechte Hand. 

    Das thu Jch gern/ als Liebes pfand. 

Jetʒ muſtu von meiner Hand ſterben. 

    Solt dieſer Schatʒ durch mich verderben/ 

So Jch dich würde ʒiehen laſſen? 

    Nun ſtirb/ nun ſtirb: weil du dermaſſen 

Ʒu ſterben ſelbſten haſt begehrt. 

    O der Boͤſen that hie auff Erd/ 

Da mich mein Eigner Vogd vmbbringt. 

    O ſtirb: dann dir jetʒt wolgelingt. 

                                                             Polyd. O 
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O weh: Ach weh: Jch armes Kind. 

    Jhr Diener nehmet Jhn geſchwind 

Vnd werffet Jhn inns Meer alsbalt 

    Er hat ſein Theil nun dergeſtalt. 

             Der Singende Chor. 

Der gemein Poͤfel hat nach ſeiner Weißheit einhellig 

                           vnd ſchon 

   Den Geitʒ/ als einen Gott erhebt ſchier biß gar inn 

                        deß Himmels Thron. 

Denſelben Ehren wir auch jetʒt: vn̄ folgen ſeiner Stim̄ 

                           mit fleiß: 

   Jhm ʒu Gefallen ſingen wir/ vnd dantʒen auch auff 

                        ſolche weiß. 

 

Der Ander Act. 

Polydori Geiſt. 

HJe binn Jch: vnd kom̄ jetʒt herfuͤr 

    Von Todten/ durch die Finſtre Thuͤr 

Der Nacht/ da dann ʒu jeder friſt 

    Die Wohnung deß Stillſchweigens iſt. 

Jch binn der Polydorus eben/ 

    Den Hecuba ins ʒeitlich Leben 

Dem Koͤnig Priamo geboren: 

    Der war mein Vatter außerkohren. 

Welcher für Mich in Sorgen ſtund/ 

    Wann Troja ſolt gehen ʒugrund: 

Drumb ſchickte Er mich auß dem Land/ 

    Daß Jch heimlich wurde ʒuhand 

Erʒogen/ hier in Thracia/ 

    Bey dem Polymeſtor allda: 

Der diß Fruchtbaren Lands Herr iſt 

    Vber ein Streitbars Volck ʒur friſt. 

Auch gab mein Vatter mir damal 

    Heimlich viel Gold mit: auff den fall: 

                                                                   Wenn 
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Wenn ja Troja ʒu grund gieng eben/ 

    Daß doch die/ ſo noch würden Leben/ 

Nemlich etliche ſeiner Kinder/ 

    Jhr Nahrung hetten nicht deſt minder. 

Jch wer der Jungſte Sohn/ noch klein/ 

    Drumb ſchickte Er Mich weg allein: 

Weil Jch noch kein Spieß fuͤhren kund/ 

    Vnd in mein Haͤnden kein Krafft ſtund 

Rüſtung ʒu fuͤhren der geſtalt. 

    So lang nun Troja hett Gewalt/ 

Vnd noch mit ſeinen Thürnen ſtund: 

    Eh ſie geſchlaifft ward gar ʒu grund: 

Ja da mein Bruder Hector ſich/ 

    Jm Streit erʒeigt Hertʒhafftiglich/ 

Da ward Jch wol erʒogen ʒwar 

    Bey dem Polymeſtor/ ohn gfahr/ 

Wie ein ʒarts Pflaͤntʒlein wuchs Jch auff. 

    Aber da Troja fiel ʒu hauff/ 

Vnd mein Bruder Hector war Todt/ 

    Auch mein Geſchlecht mit groſſer Not 

Ʒu Grund gieng: Auch mein Vatter gar 

    Vmbgebracht ward vor dem Altar/ 

Da Jhn Achillis Sohn vmbbracht 

    Vnd inn ſeim eigne Blute ſchlacht. 

Da bracht mich Polymeſtor eben/ 

    Wegen deß Golds auch vmb mein Leben: 

Vnd warff ins Meer mein Todten Leib/ 

    Damit das Gold allein Jhm bleib. 

Nun lig Jch auff deß Vfers Sand/ 

    Nach dem Mich die Wellen ʒuhand 

Auff dem Meer hin vnd her getrieben: 

    Binn ohn ein Grab vnbeweint blieben. 

Aber jetʒt kom̄ Jch an den Tag/ 

    Vmb meiner lieben Mutter klag: 

Vnd hab meinen Coͤrper verlaſſen: 

    Vnd ſchwebe im Lufft ſolcher maſſen 

                                                                         Nun 
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Nun mehr heut ſchon den dritten Tag. 

    Gleicher geſtalt/ mit groſſer klag/ 

Jſt mein Mutter drey Tag ʒuhand 

    Allbereit hier in dieſem Land/ 

Von Troja in groſſem Elend. 

    Dann der Griechen Schiff an dem End 

Ligen jetʒund muͤſſig allda 

    Am Gſtad deß Landes Tracia. 

Dann ſich auch deß Achillis Geiſt 

    Auß ſeinem Grabe hat erweiſt: 

Der ſelb das gantʒ Kriegsvolck auffhelt/ 

    Welchs ſein Schifffahrt hett angeſtelt 

Ʒufahren wiederumb nach hauß. 

    Aber Achilles will vor auß 

Polyxenam mein Schweſter haben/ 

    Die ſoll man nun ʒu Jhm begraben: 

Vnd Jhm ʒuehren Opffern dar. 

    Das wird Er auch erhalten ʒwar: 

Dann die ſo Freundſchafft ʒu Jhm tragen/ 

    Werden Jhm die Ehr nicht abſchlagen. 

Ʒu dem iſts von Gott auch verſehn/ 

    Daß dieſes alſo muß geſchehn: 

Daß mein Schweſter getoͤdtet werd/ 

    Vnd mein Mutter mit groſſer bſchwerd 

Auff einen Tag beweinen ʒwo Leich/ 

    Mein vnd meiner Schweſter ʒugleich. 

Dann damit Jch erlang jetʒund 

    Daß man mich auch Begrab in Grund: 

So will Jch mich der Magdt alsbaldt 

    Jnn den Weglegen der geſtalt/ 

Daß ſie mich finden muß alldort 

    An dem Geſtad vnd Meeres Port. 

Solchs will Jch auch erlangen fein 

    Von den HellGoͤttern/ als Jch mein/ 

Damit Jch auch Begraben werd. 

    Vnd meiner Mutter/ hie auff Erd/ 

                                                                             Jnn 
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Jnn jhr Hand werd gelieffert dar 

    Was Jch wünſch das wird werden war. 

Aber Jch will ʒu dieſer ʒeit 

    Ein wenig gehen auff ein Seit 

Von meiner Alten Mutter fein/ 

    Die auß dem Ʒelt dort komt herein 

Deß Koͤnigs Agamemnonis. 

    Mein Gſicht hat ſie erſchreckt gewiß. 

O Mutter/ biſtu in deim Leben 

    An dieſes Ort gekommen eben/ 

Die du gebohren biſt ſo recht 

    Von eim Koͤniglichen Geſchlecht. 

Muſtu in deinen Alten Tagen 

    Die Laſt der Dienſtbarkeit nun tragen? 

Jetʒ du ſo viel Elender biſt/ 

    So viel dein Stand geweſen iſt 

Glückſelig vnd voll groſſer Ehr. 

    Gott hat dich vndertrucket ſehr: 

Vnd dein Glückſeligkeit gewend 

    Jnn ein Betruͤbtes groß Elend. 

Fuͤhret mich Altes ſchwaches Weib/ 

    Jhr lieben Maͤgd/ fuͤhrt meinen Leib: 

Die Jch/ gleich wie Jhr/ dieſer ʒeit/ 

    Muß ſein inn dieſer Dienſtbarkeit 

Die Jch war ewre Koͤnigin: 

    Faſſet Mich recht: vnd fuͤhrt mich hin: 

Beleittet meinen ſchwachen Leib/ 

    Fuͤhrt bey der Hand mich altes Weib. 

Jch will mich ſtewren an den Stab 

    Vnd eylen/ ſo viel krafft Jch hab/ 

Vnd ſchritt für ſchritt recht gehen fein. 

    O du Goͤttlicher Plitʒ vnd Schein: 

O du Finſtre tunckele Nacht: 

    Wie werd Jch doch in Schrecken bracht/ 

Durch Traͤwme vnd Geſicht allda. 

    O heylige Erd/ die du ja 

                                                                        Alle 
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Alle die Traͤwm gebiereſt fein: 

    Laß den Trawm nicht warhafftig ſein/ 

Den Jch gehabt von meinem Sohn/ 

    Der inn Thracia lebet ſchon. 

Noch den Trawm von Polyxena/ 

    Den Jch im tieffen Schlaff hett da. 

Ein gantʒ Schrecklichs Geſicht ſah Jch/ 

    Ohn allen wahn gantʒ eigendlich. 

O Alle Goͤtter dieſer Erd: 

    Erhaltet mein Sohn Lieb vnd werth/ 

Der noch Allein ʒu dieſer friſt/ 

    Vnſers Geſchlechts ein Ancker iſt: 

Vnd in Thracia der geſtalt 

    Sich bey ſeins Vatters Freund auffhalt. 

Es iſt ein groſſes Vnglück für: 

    Leyd über Leyd iſt vor der Thür. 

Dann ſolcher Schrecken/ Angſt/ vn̄ Schmertʒ 

    Hat nie alſo beruͤrt mein Hertʒ. 

Wo ſeh Jch Helenum ʒuhand: 

    Mit ſeinem Goͤttlichen verſtand. 

O Caſſandra/ wer Jch bey dir/ 

    Daß du den Trawm außlegteſt Mir. 

Jm Trawm ſah Jch ein Hindin ʒart/ 

    Dieſelbig gantʒ erbaͤrmlich ward 

Geriſſen mir von meinem Schos: 

    Alsbalt ein Wolff Grim̄ig vnd Groß/ 

Thet ſie ʒerreiſſen an dem End. 

    Jch erſchrack ſehr: vnd balt behend 

Kam deß Frechen Achillis Geiſt/ 

    Vnd ſich auff ſeinem Grab erweiſt: 

Der begert Jhm ʒu einer Gab 

    Ein Trojaniſch Weib ʒu ſeim Grab. 

O Gott hilff/ daß ja nicht geſcheh/ 

    Daß der Trawm mein Tochter angeh. 

O Hecuba/ ʒu dir kom̄ Jch 

    Hicher gelauffen ſchnelliglich: 

                                                         C                 Auß 
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Auß meines Herren Ʒelt/ darinn 

    Jch ein gefangne Dienſtmagd binn/ 

Weil Mich das Loß jhm geben hat/ 

    Nach ʒurſtoͤrung Troja der Statt/ 

Daß Jch ſein Raub vnd Eigen ſey. 

    Aber Jch bring dir jetʒt hierbey 

Kein Troſt deß Vngluͤcks/ das du haſt: 

    Sondern noch viel ein ſchwerer Laſt. 

Ja dir bring Jch inſonderheit 

    Bottſchafft/ von groſſem Hertʒen Leyd. 

Man ſagt/ daß die Griechen gemein 

    Rathſchlagen/ vnd beyſamen ſein: 

Daß deine Tochter/ hie auff Erd/ 

    Dem Achilli geopffert werd. 

Welcher/ wie dir iſt wol bewuſt/ 

    Auff einem Hügel/ nicht vmb ſuſt/ 

Jnn ſeim Güldnen Harniſch erſchein: 

    Vnd hielt auff/ die Schiff in gemein/ 

Daß ſie nicht mehr kondten geſchwind 

    Jhre Segel geben dem Wind. 

Vnd rieff mit lauter Stim̄ darneben: 

    O jhr Griechen/ wolt jhr jetʒt geben 

Die Flucht: Vnd mein Gebein dermaſſen 

    Vngeehrt allhier ligen laſſen? 

Hierauff iſt nun endſtanden balt/ 

    Mit groſſem Tumult/ ein Ʒwyſpalt: 

Ʒweyerley Meinung iſt nun mehr/ 

    Jn der Streitbaren Griechen Heer. 

Ein Theil will/ daß ſie werd geſchlacht: 

    Ein Theil ſolchs fuͤr vnbillich acht. 

Koͤnig Agamemnon ʒur ʒeit 

    Jſt wol geweſt auff deiner Seit: 

Welches Er ʒwar gethan allein 

    Ʒu Ehrn der Weyſen Frawen ſein. 

Dargegen ʒwen Fürſten erkohrn/ 

    Von Theſen ʒu Athen gebohrn/ 

                                                                  Stim̄ten 
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Stim̄ten der Meinung vberein: 

    Daß man mit dieſem Blut ſo rein 

Solt Ehren deß Achillis Grab: 

    Dann man gar kein gefallen hab 

Daß allein der Caſſandræ Eh: 

    Dem Streitbarn Achilli vorgeh. 

Alſo hat man ʒu gleichem Theyl 

    Darüber geſtritten ein weyl: 

Biß der Liſtig vnd Wolberedt 

    Vlyſſes endlich kam ʒur ſtet: 

Den das Volck liebt ʒu jederʒeit: 

    Der bracht ſie all auff ſeine Seit. 

Vnd ſprach: Man ſolte ſolcher maſſen/ 

    Achillem nicht ſpottweiß verlaſſen/ 

Vmb deß Maͤgdlins willen ʒur friſt/ 

    Weil Er der Fuͤrnchmſt Grieche iſt. 

Damit nicht etwan ein Soldat/ 

    Den man im Krieg vmbgebracht hat/ 

Vns anklag bey Perſephone/ 

    Daß Vndanckbarkeit bey vns ſteh 

Gegen die/ ſo jhr Blut vergoſſen/ 

    Vmb vnſert willen/ vnverdroſſen. 

Nun wird Vlyſſes balt hie ſeyn/ 

    Daß Er die liebſte Tochter dein/ 

Auß deinem Schoß/ nehm alſo balt/ 

    Vnd von deiner Hand/ mit Gewalt. 

Darumb beſuch die Tempel balt: 

    Vnd die Altar gleicher geſtalt: 

Du ſolt Agamemnoni nun 

    Demuͤtig einen Fußfall thun. 

Ja ruff an alle Goͤtter werth/ 

    Beydes im Himmel vnd auff Erdr 

Ob du ſie koͤndſt erbitten doch/ 

    Daß du nicht werdſt beraubet noch 

Deiner Tochter: Wo aber nicht/ 

    Als dann gewiſſers nichts geſchicht/ 

                                                C    ij                       Dann 
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Dann daß du ſelber wirſt anſehen/ 

    Wie dein Tochter in Tod wird gehen: 

Vnd wie von jhrem Halß wird flieſſen 

    Jhr Blut/ ſo ſie heut wird vergieſſen. 

Weh mir Armen: was ſoll Jch ſagen? 

    Mit was Schreyen/ Heulen vnd klagen 

Soll Jch mein betruͤbts Alter doch/ 

    (Das ſo ſchwer iſt) beweinen noch: 

Die ſchwere Laſt der Dienſtbarkeit. 

    Weh Mir: Wer hilfft mir dieſer Ʒeit? 

Ach welches Volck/ Statt/ oder Land 

    Thut mir in meim Elend Beyſtand? 

Mein Lieber Alter Mann iſt Todt: 

    Mein Kinder all in Todes Noth. 

Wo ſoll Jch auß? wo ſoll Jch hinn? 

    Ach: Jch weiß ſelbſt nicht wo Jch binn. 

Welcher Gott/ oder welcher Geiſt/ 

    Jſt/ der mir jetʒund hülff beweiſt? 

O Troja: du ʒu jeder friſt 

    All deß Vnglücks ein Vrſach biſt: 

Ein ſchwere Straff geht über dich: 

    Ʒu grund haſt auch verderbet Mich. 

Ach: Jch kan vnd beger auch eben 

    Hinfort kein Stund nicht mehr ʒuleben. 

O Vnglückhaffte Fuͤſſe mein: 

    Nun tragt mich Altes Weib hinnein/ 

Jn den Saal/ traget mich alsbalt: 

    O Tochter: die du gleicher gſtalt/ 

Ein hochbetruͤbte Mutter haſt: 

    Ach geh herauß/ Ach eyle faſt: 

Vnd hoͤr jetʒt deiner Mutter Stim̄. 

    Mit betruͤbtem Hertʒen vernim̄ 

Was fuͤr ein Ʒeitung/ in gemein/ 

    Jetʒt geht/ vom End deß Lebens dein. 

Ey Mutter/ Mutter: wie ſchreyſt du? 

    Was bringſt fuͤr boͤſe Ʒeittung nu/ 

                                                                     Damit 
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Damit du mich/ die Tochter dein/ 

    Als ein verſcheuchtes Voͤgelein/ 

Gleichſam jetʒt jageſt auß dem Hauß? 

    O Tochter: nun iſts mit Mir auß. 

Warumb (O liebe Mutter mein) 

    Fangſtu jetʒt an die Rede dein/ 

Gegen mir/ mit ſo ſchwerer Klag? 

    Vmb dein Leben groß Sorg Jch trag. 

Ach ſags herauß/ verbirg mirs nicht/ 

    Mutter/ groß Schrecken dich anficht. 

Ach: warumb Seufftʒeſt du ſo faſt? 

    O Liebe Tochter/ die du haſt 

Ein hochbetruͤbte Mutter ʒwar. 

    Warumb? Mach mirs doch offenbar. 

Was Achillis begert vernim̄: 

    Die Fürſten han mit gmeiner Stim̄ 

Beſchloſſen: Man ſoll Schlachten dich/ 

    Beym Grab Achillis/ jaͤm̄erlich. 

M Mutter: der grewlichen That: 

    Ach: Offenbahr mir ſolchen Rath. 

Grewliche Bottſchafft bring Jch dir 

    Von deinem Tod: das glaub du mir: 

All das Griechiſch Volck vnverdroſſen/ 

    Hat ſolches über dich beſchloſſen. 

O Hochbetruͤbte Mutter mein: 

    Wie koͤnd dein Creutʒ doch groͤſſer ſein? 

Taͤglich Vnglück dir Angſt beweiſt. 

    Ach: was iſts fuͤr ein bſer Geiſt/ 

Der dir erreget jetʒt dißmal/ 

    So vnaußſprechlich groß Truͤbſal? 

Dir werd Jch nicht mehr Nutʒbar ſeyn/ 

    Jnn dem betruͤbten Alter dein. 

Dann Jch Elende/ werd mit gwalt/ 

    Von dir geriſſen der geſtalt/ 

Wie man ein Junges Rechlin klein/ 

    Jm Walde/ von der Mutter ſein/ 

                                               C    iij                     Hin⸗ 
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Hinnim̄t: vnd tregts in andre Land: 

    Alſo werd Jch auß deiner Hand 

Geriſſen: Vnd wann nun ʒur friſt 

    Mein Haupt mir abgeſchlagen iſt/ 

Werd Jch geleget in das Grab: 

    Da Jch kein Liecht noch Frewd mehr hab. 

Jetʒt Jch mit Traͤhnen dich bewein/ 

    Als die betruͤbte Mutter mein: 

Dann Mich bewein Jch dißmal nicht/ 

    Noch das Vnglück ſo mir geſchicht: 

Weil Jch den Fall mir ſelbſt wünſch eben: 

    Damit Jch nur kom̄ auß dem Leben. 

Schawet: kom̄t nicht Vlyſſes dort? 

    Wie eylt Er ʒu vnsan diß ort. 

O Hecube: Er bringet dir 

    Gwiß Newe Ʒeittung: glaub du mir. 

Weib: du wirſt wol wiſſen vorab/ 

    Was das Kriegsheer beſchloſſen hab: 

Vnd was der Letʒte Sententʒ ſey. 

    Weiſtus nicht: will Jchs ſagen frey. 

Die Griechen han beſchloſſen/ ja/ 

    Daß dein Tochter Polyxena/ 

Bey deß Achillis Grab gar eben/ 

    Ʒum Tod gerichtet werd vom Leben. 

Wir ſollen jhre Fuͤhrer ſeyn: 

    Jch vnd Pyrrhus ʒu gegen fein: 

Ja Pyrrhus deß Achillis Sohn/ 

    Welcher auch dieſem Opffer fron 

Jſt vorgeſetʒt/ daß Ers ſoll Schlachten. 

    Solchs wirſtu bey dir nun betrachten 

Vnd halt ſie nicht auff mit Gewalt: 

    Streit auch nicht mit Mir der geſtalt. 

Bedenck der Griechen groſſe Macht/ 

    Von denen Jch dir jetʒt hab bracht 

Den Ernſten Befehl. Denck darbey/ 

    Wie groß/ ohn das/ dein Elend ſey. 

                                                                           Dann 
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Hecuba. 

 

Dann es iſt doch der beſte Rath/ 

    Den man inn ſeinem Vngluck hat: 

Daß man Weyß ſey/ ʒur ʒeit/ 

    Wie es fordert die Glegenheit. 

Weh: weh: die Noth vorhanden iſt: 

    Weinen vnd Klagen ʒu der friſt 

Vberfellt mich/ mit Hertʒen Leyd: 

    Warumb hab Jch nicht/ vor der ʒeit/ 

Mein jaͤmmerlich betruͤbtes Leben/ 

    An dem ort vnd Ende auffgeben/ 

Da mir ʒuſterben thet gebuͤhren. 

    O Jupiter: nun kan Jch ſpuͤren: 

Daß du mich drumb nicht gibſt in Todt 

    Damit Jch groͤſſer Angſt vnd Not 

Moͤg ſehen/ hie in dieſem Leben: 

    Dar ʒu erheltſtu Mich gar eben. 

Ach Jch Elende. Aber doch/ 

    Hoͤr: Jſt mir dann erlaubet noch: 

Daß Jch/ die Jch gefangen binn/ 

    Auch reden darff nach meinem Sinn? 

Doch nicht beſchwerliche Scheltwort. 

    Darff Jch auch/ hier an dieſem ort: 

Frey mit dir reden/ vnd dich fragen: 

    Vnd dir/ auff dein Frag/ Antwort ſagen? 

Ja wol: Frag nur/ mit gutem Fug: 

    Jch mißgünn dir nicht den Verʒug. 

Weiſtu wie du kamſt gen Troja/ 

    Als ein Kundſchaffter/ vnd allda 

Vbel bekleidt: voll Trawrigkeit: 

    Vnd wie dir ʒu derſelben ʒeit 

Dein Augen überlieffen gar 

    Von Traͤhnen: in der Todts gefahr? 

Ja: Jch weiß noch wol ohne Schertʒ: 

    Dann es gieng mir tieff in das Hertʒ. 

Da dich Helen erkandte ʒwar: 

    Vnd machte Mir ſolchs offenbahr. 

                                                    C    iiij                      Jch 
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Hecuba. 

 

Vlyſſ. 

 

 

Hecuba. 

Jch weiß noch wol: denn Jch fuͤrwar 

    Damals kam in die groͤſt Gefahr. 

Vnd wie du mir daſſelbigmal/ 

    Demuͤtig thaͤteſt ein Fußfall. 

Ja: damals ʒwar die Haͤnde mein 

    Erſtarrten/ an dem Schleyer dein. 

Schenckt ich dir nicht damals dein Leben? 

    Vnd ließ dich Frey auß der Statt eben? 

Ja: dieſes iſt die Warheit gantʒ: 

    So wahr Jch ſeh der Sonnen Glantʒ. 

Was war damals die Rede dein/ 

    Als du warſt in den Haͤnden mein? 

Damit Jch kaͤm auß Todts gefahr/ 

    Muſt Jch allen Liſt brauchen ʒwar: 

Vnd die geſchmiertſten Wort dir geben. 

    Jſt nun diß dem Danckbarkeit eben/ 

Fuͤr die Gutthat ſo dir geſchehen/ 

    Von Mir? wie du ſelbſt muſt geſtehen. 

Vnd wilt vns jetʒt nichts ſtehen bey: 

    Sondern/ von allen Kraͤfften frey / 

Vns ʒuſchaden dich jetʒt befleiſſen: 

    Vnd vmb Gutthat Boͤſes beweiſen? 

Jhr ſind die vndanckbarn Geſellen/ 

    Die dem gmeinen Poͤfel nachſtellen/ 

Deſſelben Gunſt ʒu han in allen: 

    Drumb redt jhr was jhm thut gefallen. 

Mir iſt ſolchs nur ʒu wol bekand. 

    Dargegen haltet jhrs fuͤr Tand/ 

Ob jhr Freünden ſchon thut Gewalt: 

    Damit jhr nur moͤcht der geſtalt/ 

Dem gmeinen Mann gefaͤllig ſeyn. 

    Aber ſag/ mit was Rechtes Schein/ 

Vnd mit was Billichkeit han ſie 

    Dieſes Decret gemachet hie: 

Daß man eine Jungfraw ſoll ſchlachten? 

    Mag man ſolchs auch fuͤr billich achten: 

                                                                        Daß 
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Daß ein Menſch werd gebracht vmbs Leben/ 

    Gleich als eim Toden Opffer eben: 

Daß ja billich ein Ochß ſeyn ſolt? 

    Vnd wann auch je Achilles wolt 

Seins Todts Vrſaͤcher ſtraffen ſchlecht/ 

    Find er allhie ʒum Todt kein Recht. 

Dann dieſe Jungfraw hat jhn je/ 

    Mit keiner Sund/ beleydigt nie. 

Warumb nimt man Helenam nicht/ 

    Vnd ſie ʒum Opffer jhm hinricht? 

Dieſelb hat jhm den Tod gemacht: 

    Ja/ Sie hat Jhn fuͤr Troja bracht. 

Vnd ſo man/ auß den Gfangnen/ je 

    Ʒum Tode wolte erwehlen hie/ 

Die ſo die aller Schoͤnſte ſey: 

    Solt mans nicht bey Vns ſuchen frey. 

Weil Helena viel Schoͤner iſt: 

    Vnd auch mehr Vnglück hat ʒur friſt 

Geſtifftet/ als wir armen Leut. 

    Vnd diß hab Jch dir woͤllen heüt/ 

Guter Meinung ʒu Gmuͤte fuͤhren. 

    Nun hoͤr auch was dir woll gebuͤhren. 

Vnd was Jch jetʒt forder von dir/ 

    Daß du Danckbar vergelteſt Mir. 

Du biſt/ (wie du bekennſt vor allen) 

    Mir demuͤtig ʒu Fuß gefallen. 

Nun thu Jch auch den Fußfall dir/ 

    Vnd bitt daß du vergelteſt mir/ 

Die Wolthat ſo Jch dir erʒeigt: 

    Jch bitt ſey mir auch wolgeneigt: 

Reiß meine Tochter nicht mit gwalt 

    Auß meiner Hand/ ſolcher geſtalt 

Daß ſie von Euch werd vmbgebracht: 

    Es iſt Todſchlags genug gemacht. 

An Jhr hab Jch mein Troſt allein/ 

    Jnn dieſem ſchweren Creutʒe mein: 

                                                        C      v                 Sie 
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Vlyſſ. 

Sie iſt an ſtatt der andern allen/ 

    An deren Jch hab Wolgefallen. 

Sie iſt: weil Jch nun mehr binn Alt: 

    Mein Stat/ mein Stab/ mein Auffenthalt. 

Es ſolten die Jenigen ja/ 

    Denen das Glück den Sieg gibt da/ 

Nicht ſo Vnbillich ding fuͤrwar 

    Aufflegen der Gefangnen Schar. 

Man traw dem Glück nicht nur allein/ 

    Als werd es ſtets Beſtaͤndig ſein. 

Dann Jch binn auch jetʒt nicht mehr ʒwar/ 

    Ach: in dem Stand/ darinn Jch war. 

All mein Gut nam ein Tag allein. 

    Darumb/ Lieber Vlyſſe mein/ 

Sieh mich jetʒt mit Erbarmung an: 

    Bey dem Kriegsvolck wolſt mir beyſtan: 

Vnderricht ſie mit worten frey/ 

    Wie es ſo Schraͤcklich Sünde ſey: 

Die Weibsbilder ſchlachten vnd Toͤdten/ 

    Deren Jhr doch in hoͤchſten Noͤten 

Verſchonet: vnd nicht vmbbracht ʒwar. 

    Als jhr ſie fiengt bey dem Altar. 

Es iſt ja auch bey Euch/ ʒur ʒeit/ 

    Ein ſolchs Geſetʒ der Billichkeit. 

Vom Blute der Leibeignen Knecht: 

    Vnd deren die Frey ſein mit Recht. 

So dich dunckt diß ʒu viel geredt: 

    So betracht wieder an der ſtet/ 

Daß die Red der geringen Leut: 

    Vnd deren die Wolreden heut: 

Nicht alleʒeit/ ſo in gemein/ 

    Jnn gleichem werth vnd kraͤfften ſeyn. 

So hart iſt je kein Menſchlich Hertʒ/ 

    Daß nicht durch diß Weinen vnd Schmertʒ: 

Auch ʒum Weinen bewegt ſolt werden. 

    Hoͤr Hecuba ohn all beſchwerden: 

                                                                           Du 
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Du ſolt nicht/ mit verkehrtem Sinn/ 

    Eins Mans warhaffte Red dahinn 

Deutten/ als rede Er auß Neidt. 

    Jch ʒwar beger ʒu jeder ʒeit 

Dein Leben ʒu beſchuͤtʒen eben: 

    Dann durch daſſelb hab Jch das Leben. 

Solchs Jch ohn allen Falſch jetʒt ſag. 

    Aber was Jch rath heut ʒutag: 

Trag Jch kein ſchewen ʒu der friſt. 

    Naͤmlich weil nun gewonnen iſt 

Die Statt: Vnd ein Hoͤr Fürſt ſo werth 

    Jetʒund deine Tochter begehrt: 

So kan Jch nicht vnbillich achten: 

    Sie/ als ein Opffer/ Jhm ʒuſchlachten. 

Der Gmeine Nutʒ erforderts auch: 

    Daß man mehr Guts vnd Ehr gebrauch 

Gegen eim Wolverdienten Mann: 

    Als eim Verʒagten/ der nichts kann. 

Nun achten wir/ noch hie auff Erd: 

    Achillem groſſer Ehren werth: 

Als welcher/ fuͤr vns Griechen eben/ 

    Gewaget hat/ beyd Leib vnd Leben: 

Was würd es fuͤr ein Schande ſeyn 

    So wir den Man/ dem wir ſo fein/ 

Jnn ſeim Leben/ bewieſen Ehr: 

    Nach ſeinem Tod nicht liebten mehr? 

Was meinſtu daß da wuͤrd geſchehen: 

    Wann wir jetʒt wiedrumb ſolten ſehen: 

Den Feind inn der Schlacht Ordnung ſtahn: 

    Solten wir mit Jhm ſchlagen dann? 

Oder vielmehr betrachten eben/ 

    Was dient ʒu vnſerm Heyl vnd Leben. 

So wir vergebne Ehr ſolln ſehen/ 

    An denen die ʒu grunde gehen. 

Jch ʒwar in dieſem Leben mein/ 

    Kan mit Gringem ʒu frieden ſein. 

                                                                       Doch 
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Hecuba. 

Doch den wunſch Jch darneben hab: 

    Daß Jch auch moͤcht ein Herrlichs Grab/ 

Nach meinem Tod/ haben viel mehr: 

    Dann das iſt ein Ewige Ehr. 

Jch muß (ſprichſtu) groß Elend leyden. 

    Darauff laß dich alſo beſcheiden. 

Noch viel Griechiſche Weiber ſein/ 

    Die ſolchs mit dir haben gemein. 

Die auch wol aͤlter ſind als du: 

    Ja viel Hochʒeiterin darʒu/ 

Die jhre Breutgam han verlohren/ 

    Deren Gebein auch außerkohren/ 

Jm Trojaner Feld ſind begraben. 

    Darumb muſtu Gedult auch haben. 

Thun wir dann je Vnrecht daran/ 

    Daß wir Ehren den Tapffern Man: 

So thun wirs auß Vnwiſſenheit. 

    Aber jhr vnverſtaͤndig' Leut/ 

Achtet Freünd fuͤr kein Freünde mehr: 

    Vnd beweiſt denen auch kein Ehr 

Die Maͤnlich vnd mit Ehren ſterben. 

    Darumb wir Griechen Ehr erwerben. 

Jhr aber bleibt/ ʒu jeder ʒeit/ 

    Jnn Ewrem vnwerth/ wie Jhr ſeid. 

Ach wie iſt doch die Dieuſtbarkeit 

    So groß Elend ʒu jeder ʒeit? 

Wie viel Vnbillichs jeder friſt/ 

    Muß leiden der Gefangen iſt. 

Ach Tochter: meine Vorbitt ʒwar/ 

    Fuͤr dein Todt/ iſt vergebens gar. 

Kanſtu jetʒt mehr erbitten dann/ 

    Als Jch deine Mutter. Wolan: 

So verſuch auch dein Heyl jetʒund. 

    Laß lieblich gehen auß deim Mund/ 

Dein Stim̄/ gleich wie ein Nachtigal/ 

    Daß dein Leben nicht kom̄ ʒum Fall/ 

                                                                              Ja/ 



ORDA16 D2935 Euripides: Hecuba 
 

C7r 

 

 

 

 

 

 

Polyx. 

 

Ja/ dem Vlyſſi ſoltu nun 

    Demuͤtig einen Fußfall thun/ 

Jhn ʒuerweichen in der Guͤt. 

    Du kanſt Jhm fuͤhren ʒu Gemuͤt/ 

Daß Er auch lieb die Kinder ſein: 

    Srumb ſoll Er ſich erbarmen dein 

Jch ſeh wol/ Vlyſſe/ daß du/ 

    Mit deim Kleid/ dein Recht Hand deckſt ʒu: 

Vnd wendeſt von mir dein Geſicht: 

    Daß Jch dein Hand anruͤhre nicht. 

Wolan/ gib nur ʒu frieden dich: 

    Vnd wiß von mir jetʒund/ daß Jch/ 

(So viel mich anbelangen thut) 

    Wol kan verſichern deinen Mut: 

Weil Jupiter der ſonſt ʒur friſt/ 

    Genaͤdig vnd Barmhertʒig iſt/ 

Auff dißmal thut weichen von Mir. 

    Dann̄ Jch will jetʒund folgen dir: 

Weil ſolchs erfordert je die Not: 

    Vnd Jch auch ſelbſt beger den Todt. 

Ja wann Jch nicht willig ſein wolt. 

    Jederman mich dann achten ſolt: 

Fuͤr ein verʒagts Weibsbild/ die frey 

    Nur diß Lebens begyrig ſey. 

Ach: was ſolt Mich bewegen eben 

    Jnn dem Elend lenger ʒuleben? 

Ja weil mein Vatter etwan ʒwar 

    Aller Phrygen ein Koͤnig war? 

Ja den Troſt hett Jch in der Jugend. 

    Jch ward erʒogen in der Tugend/ 

Der groſſen Hoffnung/ daß Jch fein 

    Eines Künigs Gemahl würd ſein: 

Wie dann vmb mich auch warben viel 

    Ein jeder trachtet' nach dem ʒiel/ 

Mich heim ʒufuͤhrn/ als ſein Gemahl. 

    Ja/ Jch war fuͤr den Weibern all 

                                                                            Ʒu 
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Ʒu Troja/ eine Koͤnigin: 

    Die Jch jetʒund im Elend bin. 

Jch war ein ſchoͤn Jungfraͤwlichs Bild/ 

    Daß man mich wol den Goͤttin Mild 

Vergleichen moͤcht: ohn diß allein/ 

    Daß Jch ein ſterblich Menſch muß ſein. 

Nun binn Jch eine Magd ʒur friſt: 

    Der Nam mir vngewohnet iſt/ 

Vnd macht daß Jch ſterb williglich. 

    Dann es moͤcht geſchehen/ daß Jch 

Eim Strengen Herren würd ʒu Theil: 

    Der mich kaufft/ ſo man mit beut feil. 

Da muͤſte Jch mit ſchwerem Sinn/ 

    (Die Jch deß Hectors Schweſter binn) 

Etwan Brot bachen/ mit gewalt/ 

    Das Hauß fege / vnd gleicher gſtalt 

Spinnen/ vnd alſo mich begeben 

    Jnn ein Beſchwerth langweyligs Leben. 

Vnd endlich kaͤm etwan ein Knecht/ 

    Den man erkaufft/ den muͤſt Jch ſchlecht: 

Ʒur Eh' nehmen: die Jch allein 

    Eim Koͤnig ſolt vertrawet ſein. 

O Nein/ viel lieber ſterb Jch Frey: 

    Daß mein Leib in der Erden ſey. 

Darumb Vlyſſe fuͤhr' Mich hinn/ 

    Vnd Opffer mich/ nach deinem Sinn. 

Dann Jch bey mir kein Hoffnung find 

    Daß Jch troͤſtlich koͤnd ſein geſind/ 

Daß mir es beſſer werd ergehen/ 

    Als wie es Gott jetʒt hat verſehen. 

Du aber liebſte Mutter mein/ 

    Du wolſt mir nicht ʒuwider ſein/ 

Jnn dem Fall/ mit That oder Wort: 

    Sondern Ermahn mich vielmehr fort: 

Damit Jch jetʒund lieber ſterb/ 

    Als hernach etwan. Schand erwerb. 

                                                                               Jm 
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Hecuba 

Jm Creutʒ ein vngeuͤbtes Hertʒ: 

    Traͤgt wol daſſelb: jedoch mit Schmertʒ 

Begibt es ſich vnder das Joch. 

    Aber wer Todt iſt/ der iſt doch 

Seliger/ als der noch im Leben 

    Mit vielem Vngluͤck iſt vmbgeben. 

Denn wer nicht lebt/ wie ſichs gebuͤrt: 

    Derſelb ein ſchweres Leben fuͤhrt. 

Das iſt inn einem Menſchen ʒwar 

    Ein herrliches Ʒeichen fuͤrwar/ 

Von From̄en Eltern ſeyn gebohren: 

    Das macht ein Geſchlecht außerkohren. 

Wann einer Würdig iſt allein 

    Von Wolgebornem Stam̄ ʒuſein. 

O Liebe Tochter/ du redſt fein: 

    Doch will bey der Ehr Schmertʒen ſeyn. 

Aber dieweil jhr je wolt nun/ 

    Dem Achilli ein Gfallen thun. 

Vnd vermeiden beyd Spott vnd Schand/ 

    So laſſet dieſe Frey/ ʒu hand. 

Vnd fuͤhret Mich/ nach meinem Sinn/ 

    Dem Achilli ʒum Opffer hinn. 

Vnd ſchonet meiner nicht im Ʒoren: 

    Dann Jch hab Paridem gebohren/ 

Der dem Achilli vnverdroſſen 

    Nachgſtelt/ vnd mit eim Pfeil erſchoſſen. 

Achillis Geiſt (hoͤr Altes Weib) 

    Begert nicht ʒum Opffer dein Leib. 

Sondern Er begert dieſe. Schaw: 

    Dieſe begert Er: die Jungfraw. 

Ach: ſo nemt auch gleich hiebeneben/ 

    Sambt meiner Tochter/ Mir das Leben. 

Daß mit vnſer beyder Blut werd 

    Beſprengt vnd getrencket die Erd: 

Vnd deſſen Geiſt/ der inn der ſtill/ 

    Mit Gwalt/ die Jungfraw haben will. 

                                                               Deiner 
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Polyx. 

Deiner Tochter Tod iſt genug 

    Vnd gebuͤrt ſich gar nicht mit fug 

Todſchlag mit Todſchlag ʒuvermehren. 

    O koͤndt dieſe Frey ſein mit Ehren: 

Jch muß mit meiner Tochter ſterben. 

    Wann du es kanſt mit Gwalt erwerben. 

Jch halt mich an ſie/ weil ſie lebt: 

    Wie ein Ephewam Eich Bawm klebt. 

Du wirſts nicht thun: So fern du fein 

    Wirſt folgen/ denen die da ſein 

Verſtaͤndiger als du. Wolan. 

    Jch will meiner Tochter beyſtahn: 

Meine Tochter verlaß Jch nicht. 

    Hoͤr/ liebe Mutter/ mein Bericht: 

Vnd du Vlyſſe/ halt fuͤr gut: 

    Was ſie jetʒt als ein Mutter thut. 

Ach Mutter dich nicht wiederſetʒ 

    Dem der doch überwind ʒuletʒ. 

Soll man dich nieder werffen balt/ 

    Vnd dein Leib ſchleiffen mit Gewalt? 

Wiltu daß dich die Junge Rott 

    Hin vnd her ʒieh' mit Schand vnd Spott. 

Ach nein: ſolchs dir ja nicht geſcheh. 

    Gedenck wie es ſo ſchandlich ſteh. 

Gib mir viel mehr die lieb Hand dein: 

    Hertʒ allerliebſte Mutter mein: 

Ach laß mich dir ein Kuß auch geben/ 

    Weil Jch noch kan in dieſem Leben. 

Denn Jch der lieben Sonnen Schein 

    Heut das letʒtmal nun ſeh allein. 

Laß vns vnſer Geſprech beſchlieſſen. 

    Ach Mutter laß dich nicht verdrieſſen/ 

Mit mir ʒureden an dem ort/ 

    Ʒu meim Valeth/ die letʒten wort 

O Mutter/ Mutter: Jch nun werd/ 

    Als Todt/ begraben in die Erd. 

                                                             Hecuba. Ach 
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Hecuba. 

Ach/ Tochter: Wir muͤſſen nun eben 

    Jnn ſtetiger Dienſtbarkeit leben. 

Kein Breutgam bekom̄ Jch nun mehr: 

    Nun iſt dahin Hochʒeitlich Ehr. 

Du biſt die Elendſt Tochter mein: 

    Jch die Vnglückhaffſt Mutter dein. 

Heut begraͤbt man mich in die Erd/ 

    Weit von dir/ Liebe Mutter werth. 

Jch Elend Weib/ was ſoll Jch thun? 

    Wie lang ſoll Jch doch leben nun? 

Jch ſterb gleich als ein Magd dahinn 

    Die Jch eins Koͤnigs Tochter binn. 

Jch muß klaͤglich beraubet ſeyn 

    Fünfftʒig der lieben Kinder mein. 

Was ſoll Jch von dir ſagen fein/ 

    Dem Hector vnd dem Vatter mein. 

Ach ſage Jhnen beyden frey/ 

    Daß Jch das Elendts Weibsbild ſey. 

O Trewes Hertʒ ſo hoch geehrt/ 

    O Brüſte die Jhr mich genehrt. 

Ach Tochter: der Todt/ ſolcher gſtalt/ 

    Komt dir ʒu fruͤh vnd gar ʒu balt. 

Leb wol: Hertʒ liebe Mutter mein: 

    Auch mein Schweſter Caſſandra fein. 

Ander Leut moͤgen recht wol leben. 

    Mir iſt die Gnade nicht gegeben. 

Bruder Polydore muß ja 

    Wol leben im Land Thracia. 

Ja wenn Er noch im Leben iſt. 

    Aber Jch glaubs nicht ʒu der friſt: 

Weil mich ſo viel Vnglück vmbgeben/ 

    Jnn dieſem hochbetruͤbten Leben. 

Er Lebt: Vnd wird im Sterbſtündlein 

    Dir ʒutrucken die Augen dein. 

Ja Jch binn in der Angſt vnd Not 

    Eh' der Tod komt/ allbereit Todt. 

                                                      D                     Wolan 
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Polyx. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hecuba. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chor. 

Wolan Vlyſſes fuͤhr mich frey: 

    Doch daß mein Haubt bedecket ſey. 

Sonſt Eh Jch noch geopffert werd/ 

    Wird meiner Mutter groß beſchwerth 

Mir brechen mein Hertʒ in meim Leib. 

    Mein weinen toͤdt auch ſonſt diß Weib. 

O Sonn/ dich nenn Jch jetʒt ʒu letʒt: 

    Deins Scheins werd Jch nit mehr ergetʒt: 

Dein Liecht Jch nicht mehr ſehen mag/ 

    Ohn allein heute dieſen Tag/ 

So lang Jch noch ʒugehen hab 

    Ʒum Schwerd/ vnd ʒu Achillis Grab. 

O meine Glieder werden ſchwach: 

    O mir geſchwind in Anmacht. Ach: 

O Tochter: Liebe Tochter mein/ 

    Halt vnd ergreiff die Mutter dein/ 

Reich' mir/ reich mir dein Rechte Hand: 

    Verlaß mich nicht: thu mir Beyſtand: 

Jch ſinck ʒur Erd/ vnd muß vergehen. 

    O moͤcht Jch inn ſolchem Leyd ſehen 

Die ſchnoͤde Helenam/ die ʒwar/ 

    Mit jhren ſchoͤnen Augen klar/ 

Trojam die Glückhafftige Statt 

    Jnn diß Vnglück gefuͤhret hatt. 

O ſanffter Lufft/ auff freyem Meer/ 

    Der du die Schiffe treibeſt ſehr/ 

Daß ſie in jhrem Lauff ſtets bleiben: 

    Wo wirſtu mich endlich hintreiben? 

Vielleicht an das Doriſch Geſtad 

    Oder gen Phthiam/ da denn hat 

Der Fluß Apidanos ſein gang 

    Vnd laufft dahin ohn allen ʒwang/ 

Vnd befeuchtet das Fruchtbar Land. 

    Oder werde Jch noch ʒuhand 

Schiffen/ biß Jch endlich anlend/ 

    An die Jnſel Delos behend: 

                                                                           Daß 
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Daß Jch da ʒubring mein arms Leben/ 

    Da der Palm Baum waͤchſt fein vnd eben: 

Vnd da der Lorbeerbaum ſo fein/ 

    Jnn die hoͤh treibt die Ʒweiglin ſein. 

Welcher von Latona endſpringt/ 

    Vnd jhrer Gburt ein denckmahl bringt 

Werd Jch daſelbſten in gemein/ 

    Mit den ʒarten Jungfraͤwelein/ 

Der Goͤttin Dianæ ſo ſchon 

    Singen von jhrer guldnen Cron/ 

Auch von jhrem Bogen vnd Pfeyl. 

    Oder werd Jch kommen dieweil: 

Jnn der Goͤttin Palladis Stat? 

    Welche ein ſchoͤnen Wagen hat 

Darauff ſie fehrt: darmit Jch fein/ 

    Mit einem gelben Schleyerlein 

Geʒiehret/ jhre Roß anſpann. 

    Vnd hüpſches Blumwerck naͤhe dann 

Jun gelben Ʒindel ſchoͤn vnd rein. 

    Oder werd Jch noch muͤſſen ſein 

Bey deß Ryſen Titans Geſchlecht: 

    Welchs Saturnus/ mit fug vnd Recht/ 

Erſchlug mit einem Donnerſtral? 

    Weh: meinen Kindern allʒumal: 

Weh mein Eltern vnd Vatterland: 

    Das nun mehr iſt in grund verbrand. 

Das die Griechen theten Verſtoͤhren. 

    Nun muß Jch ſtets den Fuͤrwurff hoͤren: 

Du biſt ein Außlaͤndiſche Magdt: 

    Du fleugſt auß Aſia verʒagt. 

Muſt in Europa dienen nun: 

    Endlich den Tantʒ ʒum Tode thun. 

Dann an ſtatt der Freud vnd Hochʒeit: 

    Jſt dir der Bitter Tod bereit. 

          D          ij                       Der 
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Der Dritte Actus. 

      Talthybius. 

 

 

 

 

Pyrrh. 

SEid ſtill jhr Griechen in gemein: 

    Das gantʒ Kriegs Heer ſoll jetʒt ſtill 

Schweigt ſtill/ ein jeder mit Andacht/ (ſein: 

    Jm Hertʒen vnſer Heyl betracht. 

O Vatter/ liebſter Vatter mein: 

    Vom Peleo erʒeüget fein: 

Der du/ in dem Himliſchen Saal/ 

    Auch jetʒt biſt in der Goͤtter ʒal. 

Sich' diß Opffer genaͤdig an/ 

    Vnd die Præeſent ſo Jch gethan/ 

Ʒu groſſen Ehren allermeiſt 

    Deinem Gebein vnd deinem Geiſt. 

Kom̄ vnd verſuch das reine Blut 

    Der Keuſchen/ ʒarten Jungfraw gut: 

Welchs dir Opffert mit groſſer Ehr 

    Vnd Reverentʒ das Gricchiſch Heer: 

Deßgleichen Jch dein Lieber Sohn. 

    Bleib vnſer lieber Vatter ſchon. 

Sey vns gnaͤdig: Vnd heb auff fein 

    Die Ancker an Schiffen gemein. 

Loͤß ab was hindert an dem ort/ 

    Daß vnſre Schiff nicht koͤnnen fort: 

Gib vns glücklich' Wolfart fortan: 

    Weil wir Trojam Verſtoͤhret han: 

Damit ein jeder bald ʒuhand 

    Mit Glück kom̄ in ſein Vatterland. 

Handle mit dem Æolo frey/ 

    Daß guter Wind auch bey vns ſey. 

Vnd daß vns der Neptunus gut 

    Beſchere eine ſtille Flut. 

Dein Vatter auch/ der Thetis frum/ 

    Vnd der Chor der Nereidum/ 

                                                                                   Die 
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Solda. 

 

 

 

 

 

Pyrrh. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Polyx. 

Die Waͤllen vnſre Schiff anruͤhren/ 

    Fortreiben/ Leitten/ glücklich fuͤhren. 

So wollen wir dann alle ſand/ 

    Daheim in vnſerm Vatterland/ 

Dich mit mehr Andacht veneriren: 

    Vnd Jaͤrliche Feſt celebriren. 

O Achilles der du ohn ſpott/ 

    Vnder den Helden biſt ein Gott: 

Steh vns Genaͤdig jetʒund bey: 

    Gib daß deine Gunſt bey vns ſey: 

Damit wir in glücklichem Stand/ 

    Erreichen vnſer Vatterland. 

Wie erbarmt mich doch nur ſo hart 

    Die Jungfraw Koͤniglicher art: 

Jhr Adelichs dapffers Gemuͤt 

    Macht daß mirs Hertʒ im Leibe wuͤt 

Jhr Geſtalt iſt Lieblich vnd Fein: 

    Jhr Geiſt wird viel Herrlicher ſeyn. 

Sie iſt werth/ daß ſie/ nur allein 

    Eim Koͤnig/ ſolt vermaͤhlet ſeyn. 

Sie würd viel Koͤnig' ʒur Welt bringen 

    Jhrn Vorfahrn gleich in allen dingen. 

Sie iſt Achillis Lieb wol werth. 

    Fuͤr allen Weibern hie auff Erd. 

Aber O Paris/ Paris/ dich 

    Opffert ſie jetʒund auff/ ſag Jch: 

Dann vmb deinet willen allein/ 

    Ward vmbgebracht der Vatter mein. 

Darumb biſt du billicher werth 

    Mit jhr ʒu ſein vnder der Erd. 

O/ die jhr habt mit ſtarcker Hand 

    Geſchlaifft mein Liebes Vatterland: 

Jch bitt Euch vmb der Goͤtter willen: 

    Vmb Ewr Hauß Ehr/ bitt Jch in ſtillen: 

Vbt jetʒt an mir keinen Gewalt: 

    Ruͤrt mich auch nicht an der geſtalt. 

                                                 D         iij                  Froͤlich 
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Solda. 

 

Agam. 

 

 

 

 

 

Polyx. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pyrrh. 

Froͤlich vnd gern will ſterben Jch: 

    Dann kein Todts Furcht erſchrecket mich. 

Ja vnerſchrocken/ dieſes falls/ 

    Will Jch darſtrecken meinen Halß/ 

Wie einer Jungfraw wol ſteht an. 

    Wann Jch die Gnad mag von Euch han: 

Daß Jch/ die Jch binn Freygebohrn/ 

    Geſchlachtet werd/ doch vnverlohrn 

Meiner Freyheit/ darinn Jch ſterb. 

    Damit Jch dieſen Troſt erwerb/ 

Vnd mit mir nem vnder die Erd 

    Daß Jch nicht/ als ein Magd/ vnwehrt 

Bey den verſtorbnen Seelen ſey: 

    Weil Jch binn eine Koͤngin Frey. 

Das Tapffer Weibsbild bitt ʒur friſt: 

    Was Recht/ Billich/ vnd Erbar iſt. 

Laſt ſie Frey gehen/ ohne liſt: 

    Weil ſie ʒum Tod ſo Hertʒhafft iſt. 

Ey wie geht mirs ʒu Hertʒen da/ 

    Vnd denckwie Jphigenia 

Auch ward Gericht: wann Jch anſchaw 

    Dieſe Heroiſche Jungfraw. 

Wolan Pyrrhe/ iſt nun dein will 

    So opffer Mich: Jch halt dir ſtill. 

Durchſtich diß mein Vnſchuldigs Hertʒ 

    Vnd treib dein Schwerd hindurch ohn ſchertʒ 

Oder wiltu mir meinen Halß 

    Abhawen: Jch wills leiden alls 

Schaw/ Jch ſtreck Jhn dir ſelber dar 

    Toͤdt mich nach deim Gefallen gar. 

Froͤlich will Jch ſterben ʒuletʒt: 

    Was du mir fuͤr ein Todt fuͤrſetʒt. 

Achilles Lieber Vatter mein 

    Dir Opffer Jch die Jungfraw rein: 

Nims mit Genaden an: Bitt Jch 

    Vnd ſieh vns an Genaͤdiglich: 

                                                                             Du 
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Solda. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pyrrh. 

 

Du woͤlleſt deine Vngnad ſtillen/ 

    Vmb dieſes Gweyhten Blutes willen: 

Welchs Jch fuͤr dir jetʒt thu außgieſſen. 

    Laß vns der Keüſchen Seel genieſſen/ 

Dieſer Jungfrawn/ die du begehrt. 

    Nim̄ ſie an: Du biſt Jhrer werth. 

Lebendig war ſie dein im Leben: 

    Todt wird ſie auch dein bleiben eben. 

Nun wir Griechen all in gemein/ 

    Die wir von Art Gottsfürchtig ſein/ 

Wollen der Jungfrawen auch mehr 

    Beweyſen jhre Letʒte Ehr: 

Damit ſie vnbegabt nicht kom̄/ 

    Ʒu der Verſtorbnen Seelen from̄: 

Da Æacus vnſer Vorfahr 

    (der vnſers Gſchlechts ein Anfang war) 

Allen verſtorbnen Seclen rein 

    Recht vnd Gericht thut halten fein. 

Du fauler Tropff: wie ſtehſtu hie: 

    Haſtu gar nichts bereittet je/ 

Das von dir/ als ein Ehren gab/ 

    Gebracht werd ʒu der Jungfraw Grab/ 

Die ſolch ein Tapfferes Gemuͤt 

    Erʒeigt/ voll holdſeliger Guͤt: 

Hur/ bring her/ haſt kein Maͤntelein/ 

    Oder ſonſt Weiber ʒierde fein. 

Dann ſie hat jhr Leben ʒuhand/ 

    Dargeben fuͤr gantʒ Griechen Land. 

Weil wir dann nun Verrichtet han/ 

    Wie Recht iſt/ den Gottsdienſt: Wolan 

So will Jch/ daß man jetʒt nun trag 

    Den Coͤrper in meins Vattern Grab. 

Vnd laſt vns wünſchen in gemein: 

    Damit ſanfft rugen die Gebein 

Der Jungfrawen die wit ſetʒt eben 

    Dem Heiligen Achilli geben. 

                                              D      iiij               Der 
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Solda. 

 

 

 

Pyrrh. 

Talthy. 

Pyrrh. 

 

 

 

 

 

 

Talthy. 

 

 

 

Chor. 

 

 

Talthy. 

 

Der Jungfrawen die wir jetʒt eben 

    Dem Heiligen Achillo geben. 

Der wünſchen wir von hertʒen rein: 

    Daß ſanfft vnd ſtillrug jhr Gebein. 

Talthybi heiß das Volck gehn fort. 

    Fort/ Fort: Ein jeder an ſein Ort. 

Nun Talthybi: biſtu allda: 

    Geh vnd verkünd der Hecuba: 

Daß ſie eyl/ vnd beſtatt ʒur Erd 

    Den Coͤrper jhrer Tochter werth. 

So woͤlln wir hie acht haben ʒwar/ 

    Damit der Leich nichts wiederfahr 

Ʒur Schmach/ etwan von einem Knecht. 

    Wo werd Jch ſie dann finden recht? 

Hoͤrt jhr Trojaniſchen Maͤgdlin 

    Wo iſt die Alte Koͤnigin 

Von Troja: wo treff Jch ſie an? 

    Sichſtu ſie nicht: O Lieber Man/ 

Nicht weit von dir/ ʒur Erd geſtreckt? 

    Da ligt ſie mit dem Kleid bedeckt. 

O Jupiter: was ſoll Jch ſagen? 

    Achtſt du auch vnſer in den Tagen? 

Oder iſts nur ein Wohn gemein/ 

    Wann man ſagt daß auch Goͤtter ſeyn? 

Vnd gſchicht dann alles ohngefehrd 

    Was vns begegnet hie auff Erd? 

War dieſe nicht/ nach rechtem ſinn/ 

    Der reichen Phrygen Koͤnigin? 

Priami Weib/ welcher auch ʒwar 

    Ein Maͤchtig Reicher Koͤnig war? 

Nun iſt ſein Statt durch Krieg jetʒund 

    Verſchleifft vnd Verſtoͤhrt biß ʒu Grund. 

Nun ligt diß Alt Weib allda Mat/ 

    Jnn Dienſtbarkeit/ kein Kind mehr hat: 

Elend ligt ſie im Staub der gſtalt. 

    Ach: Jch binn auch von Jahren alt: 

                                                                         Aber 
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Hecuba. 

 

 

 

Talthy. 

 

 

 

Hecuba. 

 

 

 

 

 

 

 

Talthy. 

 

 

 

Hecuba. 

Aber viel lieber wolt Jch ſterben 

    Dann ein ſolches Elend ererben. 

Steh auff: du Hochbetruͤbtes Weib. 

    Erheb dich/ richt auff deinen Leib: 

Dein Haupt richt auch auff jetʒt mit fleiß/ 

    Welchs iſt von Grawen Haren weyß. 

Ach wer iſt da/ der meinen Leib 

    Nicht rugen laſt: Jch armes Weib: 

Was rüttelſt du mich her vnd hinn/ 

    Die Jch ſonſt gnug betruͤbet binn. 

Jch bin Talthybius fuͤrwar/ 

    Ein Diener der Gricchiſchen Schar: 

Darumb ſteh auff/ vnd mit mir geh 

    Ʒum Koͤnig Agamemnone 

Ach du mein lieber Man: Wolan 

    Vielleicht die Griechen Mich auch han 

Verurtheilt/ daß man bey dem Grab 

    Mir auch helffe meins Lebens ab. 

Drumb komſtu/ daß du mir braͤchtſt balt/ 

    Die gwünſchte Bottſchafft der geſtalt 

Wolan laß Vns eylen bitt Jch: 

    Ach lieber Alter fuͤhr du Mich. 

Nein. Darumb hol Jch dich/ O Weib/ 

    Damit du deiner Tochter Leib/ 

Begrabeſt/ alſo bald ʒuhand: 

    Darumb bin Jch ʒu dir geſand. 

Was ſagſtu mir betruͤbtem Weib: 

    Holſtu nicht darumb meinen Leib/ 

Daß Jch ſell ſterben: ſendern nun 

    Die Trawrig Bottſchafft mir ʒuthun. 

O Tochter wie ſtirbſtu ſo bloß 

    Geriſſen von der Mutter Schos. 

Alſo werd Jch beraubet ſein 

    Hinfort nun aller Kinder Mein. 

Wie habt jhr ſie doch vmbgebracht: 

    Habt jhrs auch beſcheiden gemacht? 

                                                    D     v                          Oder 
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Oder habt jhr ſie hingericht 

    Mit grim̄/ wie dem Feinden geſchicht? 

Sag mirs Alter/ Obs ſchon ʒur friſt 

    Gantʒ ſchmertʒlichen ʒuhoͤren iſt. 

Wiltu daß Jch ſoll meinem Hertʒen 

    Jetʒt machen einen doppeln Schmertʒen: 

Jnn deme Mich erbarmet dein 

    Vnd deiner lieben Tochter rein. 

So Jch erʒehl die That mit grauß/ 

    Geht mirs Waſſer ʒun Augen auß. 

Dann Jch beim Grab auch weinte ſehr 

    Als man Jhr nam das Leben ſchwehr: 

Es hatte ſich Verſamlet ja/ 

    Das gantʒe Griechiſch Heer allda: 

Ein groſſes Volck thet allda ſtehen/ 

    Deiner Tochter Letʒt End ʒuſehen. 

Pyrrhus ſich auch bald herbey fand/ 

    Fuͤhrt Polyxenam bey der Hand. 

Vnd ſtellte ſie hoch bey das Grab. 

    Aber ein wenig baß herab/ 

Stund Jch: vnd etlich Jüngeling 

    Auß dem Heer/ von Stand nicht gering: 

Ʒuwehren daß dein Tochter nit/ 

    Etwan thun moͤcht ein neben Tritt. 

Da nahm Pyrrhus ein volle Schal/ 

    Die von Gold glaͤntʒet überal: 

Vnd goß darauß ʒum Opffer fein 

    Dem verſtorbenem Vatter ſein. 

Vnd winckt mir/ daß Jch der Gemein 

    Anſagte/ daß ſie ſtille ſeyn. 

Da trat Jch Mitten in das Heer/ 

    Vnd rieff mit ſtarcker Stimme ſehr: 

Seid ſtill/ jhr Griechen/ fein ſtill ſeidt: 

    Seid Friedlich jetʒt ʒu dieſer ʒeit: 

Fried vnd Rug ſey bey Euch jetʒund. 

    Bald das gantʒ Heer ſchwieg vn̄ ſtill ſtund. 

                                                                         Da 
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Da ſprach Pyrrhus mit worten fein: 

    Achille lieber Vatter mein 

Nim̄ diß mein Opffer gnaͤdig an/ 

    Dann durch ſolch Opffer Lobeſan/ 

Werden die Geiſter offenbar. 

    So kom̄ nun auch/ nach deim Geiſt klar/ 

Daß du diß Purpurfarbe Blut 

    Trinckeſt/ der Keuſchen Jungfraw gut. 

Welchs Jch/ vnd diß Volck/ dir jetʒt geben/ 

    Gib vns deine Gunſt: vnd darneben 

Loͤß ab/ mach auff/ all Hafft vnd Band/ 

    Welch vnſre Schiff halten am Land. 

Laß vns all in geſundem Stand 

    Kommen in vnſer Vatterland. 

Diß waren ſeine Wort allſamen: 

    Darauff ſprach alles Volck bald/ Amen. 

Da ʒog Er ſein Schwerd auß: welchs ʒwar 

    Mit güldnen Ʒeichen gʒieret war. 

Vnd winckt etlich Edlen Geſellen 

    Daß ſie die Jungfrawſolten ſtellen. 

Da ſie diß merckt: fieng ſie an balt/ 

    Vnd redet folgender geſtalt. 

O die Jhr habt mit ſtarcker Hand 

    Verſtoͤhret mein liebs Vatterland: 

Ewr keiner ruͤhr an den Leib mein: 

    Jch will mich Willig ſtellen ein: 

Vnd vnerſchrecken auch deßgleichen/ 

    Jetʒunder meinen Halß darreichen. 

Damit Jch als Frey ſterb/ ohn Spott: 

    Laſt mich Frey gehn/ bitt Jch durch Gott/ 

Damit Jch auch vnder der Erd 

    Ein Koͤnigin genennet werd. 

Vnd nicht eine Dienſtbare Magdt. 

    Dem Volck gefiel was ſie geſagt. 

Der Koͤnig den Jünglingn befahl: 

    Sie ſolten ſie lan gehn dißmahl. 

                                                                   Bald 
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Bald auff ſolche deß Koͤnigs Wort/ 

    Lieſſen ſie Sie ſelbſt gehen fort. 

Weil der Koͤnig hett allen Gwalt. 

    Als ſie nun mercket der geſtalt/ 

Der Fürſten Befehl ʒu der ʒeit: 

    Ʒerreiß ſie ſelbſt als bald jhr Kleid/ 

Von der Bruſt/ biß ʒu halbem Leib. 

    Da ſtund endbloͤſt das ſchoͤne Weib. 

Als wie ein Bild koͤſtlich vnd werth: 

    Hiermit kniet ſie auff die Erd. 

Vnd ſprach das Elende Weibs Bild. 

    Wolan Pyrrhe ſo du nun wilt 

Durchſtechen jetʒt mein Junges Hertʒ 

    So thu es Hertʒhafft ohne Schertʒ. 

Oder begehrſtu meinen Hals/ 

    So reich Jch jhn auch dar gleichsfals. 

Pyrrhus gegen die Jungfraw ʒart/ 

    Jnn Mitleyden beweget wardt. 

Er wolt: vnd wolt doch nicht: gantʒ bſtürtʒt: 

    Doch endlich jhr das Leben kürtʒt 

Mit dem Schwert: bald ſprütʒt auß das Blut. 

    Sie aber mit recht keüſchem Mut/ 

Jnn dem ſie ſtarb/ ſorgt nur darfuͤr/ 

    Daß ſie nicht fiel mit vngebuͤr. 

Noch ſich endbloͤſte/ ʒur vnart/ 

    Jnn ſo viel Maͤnner Gegenwart. 

Als nun bey Jhr war mehr kein Leben/ 

    Da befliß ſich ein jeder eben/ 

Sie ʒu Ehren: Eins theils fuͤrwar 

    Brachten gruͤnende Ʒweyge dar 

Eins theils das Grabmal jhr ʒuricht 

    Brachten brennent Kertʒen. Wer nicht 

Jhr etwas brachte an dem ort: 

    Der muſt hoͤren die Boͤſen wort. 

Du Fauler Tropff wie ſtehſtu da: 

    Bringſtu nicht der Polyxena? 

                                                                             Ein 
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Hecuba. 

Ein Kleid oder ſonſten ein Gab 

    Ʒu Ehren dieſer Jungfraw Grab/ 

Die Hertʒhafft vnd Willig geſtorben. 

    Das Lob hat dein Tochter erworben. 

Alſo biſtu ʒwar nicht deſt minder 

    Ein Mutter wolgerathner Kinder. 

Doch ſeh Jch auch ʒu dieſer friſt/ 

    Daß du das Elendeſt Weib biſt. 

Ach wie ſchmertʒliches Vnglück doch/ 

    Truckt das Geſchlecht Priami noch. 

Deßgleichen vnſer Vatterland: 

    Doch komt es alls von Gottes Hand. 

O Tochter/ welchs Vnglück ſoll Jch 

    Am Erſten betrachten: weil Mich 

So mancherley Truͤbſal vmbgeben. 

    Will Jch das Ein betrachten eben/ 

So fellt mir ſtracks ein anders ʒu/ 

    Vnd dann bald ein andre vnruh: 

Ein Vnglück auff das ander tringt. 

    Ach dein Todt mir groß Schmertʒen bringt/ 

Mein Hertʒ iſt ſo voll Leydts dermaſſen/ 

    Daß Jch das Weinen nicht kan laſſen: 

Doch troͤſtet mich herwieder das/ 

    Daß Jch nicht Trawr über die Maß: 

Weil du ſo Hertʒhafft außerwehlt 

    Geweſt: wie mir jetʒt iſt erʒehlt. 

Nichts Newes iſts: ob boͤſe Erd 

    Gute Frucht bringt/ ohne beſchwerd 

So ſie gut Wetter haben kan. 

    Aber gute Erd wird als dann 

Vnfruchtbar/ wann ſie ʒu der friſt 

    Nicht hat was jhr hochnoͤtig iſt. 

Aber ein Menſch voll Trug vnd Liſt 

    Bleibt Gottloß vnd Boͤß wie Er iſt. 

Wer From̄ iſt/ der bleibt From̄ allʒeit: 

    Jhn aͤndert kein Gefahrlichkeit. 

                                                                     Komt 
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Komt ſolchs von Eltern angebohren: 

    Oder auß rechter Ʒucht erbohren? 

Ʒwar rechte Ʒucht befoͤrdert ſehr 

    Ʒu der Tugend/ durch gute Lehr. 

Was einer recht Lernet vnd kan 

    Daſſelb mißbrauchet mancher Man. 

Aber was red Jch davon noch: 

    Es iſt alles Vergebens doch. 

Du aber Eyl wiederumb ſehr/ 

    Vnd ʒeig an dem Griechiſchen Heer 

Daß nicht vom gmeinem Volck jemand 

    Mein Tochter anrühr mit der Hand. 

Dann in ſo groſſem Volck gemein/ 

    Viel vngeʒogner Buben ſein: 

Vnd wann ein Kriegs Fürſt nicht bald ſtillt/ 

    Das Auffruͤhriſch Geſind ſo wild: 

So nimt Auffruhr ſehr überhand. 

    Wer dann nicht treibt Laſter vnd Schand/ 

Den Acht man Boͤß in ſeinem Sinn. 

    Vnd du mein Alte Dienerin/ 

Nim̄ alſo bald diß Geſchirrlein/ 

    Vnd hole mir ein Waſſer rein/ 

Geſaltʒnes Maſſer auß dem Meer: 

    Damit Jch moͤg ʒur letʒten Ehr/ 

Dich waͤſchen liebſte Tochter mein/ 

    Als eine Keuſche Jungfraw rein: 

Die Vermaͤhlt vnd nicht Vermaͤhlt iſt. 

    Vnd daß Jch dir ʒu dieſer friſt 

Thu wie du wol würdig biſt nun. 

    Aber/ Ach: wie/ wo ſoll Jchs thun? 

Jch werd es nicht moͤgen vollbringen. 

    Doch/ hoff Jch/ es werd mir gelingen 

Dann was ſoll Jch ſonſt anders thun. 

    Wolan Jch will jetʒt ſamlen nun 

Die Ʒierde/ ſo da werden fein/ 

    Die Gfangnen Weiber in gemein 

                                                                Verehren 
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Verehren meiner Tochter/ balt: 

    Jm Ʒelt find Jch ſie dergeſtalt. 

Etwan hat eine noch bey Jhr 

    Etwas/ ſo dient ʒu dieſer Ʒier/ 

Das ſie heimlich mit Jhr gebracht 

    Von Troja: ſo jhr Herr nicht acht. 

O du Wohnung ſo wol geʒiert/ 

    Ja etwan haſtu auch Floriert. 

O Priame der du ʒugleich 

    An Gut vnd Kindern wareſt Reich. 

Ja/ Jch war auch damals/ nicht minder/ 

    Ein Reiche Mutter vieler Kinder. 

Ach: wie iſt vnſre Herrlichkeit 

    Ʒu Nicht gemacht/ ʒu dieſer Ʒeit. 

Noch überhebt man ſich ſo Hoch 

    Vnd ruͤhmt mit groſſem Lobe noch: 

Der hat ein Herrlich groß Geſchlecht: 

    Der Regiert Land vnd Leute recht: 

Solchs Menſchliche Gedancken ſind/ 

    Die wie ein Trawm vergehn geſchwind. 

Dafuͤr man ſorget vnd ſich plagt: 

    Vnd von Praͤchtigen dingen ſagt. 

Der iſt Glückſelig/ welchen eben 

    Kein Vnglück trifft in ſeinem Leben. 

Atropos/ vnd die Goͤtter all/ 

    Haben mir dieſen ſchwehren Fall 

Ʒubereittet/ damals als bald: 

    Als Paris/ in Jda dem Wald/ 

Die Tannen Baͤwn thet niderhawen: 

    Daß Er ein Schiff darauß moͤcht bawen: 

Ʒu fahren über Meer alsbalt/ 

    Vnd mit Frechheit ſolcher geſtalt 

Helenam holte ʒu eim Weib: 

    Die da hat ſo ein Schoͤnen Leib/ 

Als einen je die Sonn beſchein/ 

    Drumb komt diß Vnglück in gemein: 

                                                                              Vnd 



ORDA16 D2935 Euripides: Hecuba 
 

D8v 

Vnd noch ein groͤſſer Straff ʒur friſt/ 

    Die aͤrger als diß Vnglück iſt. 

Eines Menſchen Eigne Thorheit/ 

    Hat bracht ein Gmeines Hertʒenleidt 

Der Statt Troja/ vnd gantʒem Land/ 

    Von andern komt vns Spott vnd Schand. 

Auff dem Berg Jda ward der Ʒanck 

    Gerichtet/ doch mit wenig Danck. 

Da Paris gab das Vrthel ſein/ 

    Von der Schoͤn' der Drey Goͤttin fein/ 

Ʒum Schaden meinem Vatterland/ 

    Ʒu Krieg/ Mord/ Todſchlag/ Fewr vn̄ Brād. 

Ach: etwan ſitʒt vielleicht allda/ 

    Ein Mgdlin ʒu Laconia: 

Am Fluß Eurota Waſſerreich/ 

    Seüfftʒet vnd Weinet auch ʒugleich. 

Vnd auch ein Alts graws Muͤtterlein 

    So der Kinder beraubt muß ſein/ 

Rauffet jhr ſelber auß das Har/ 

    Vnd kratʒet ſich ſelbſt mit gefahr/ 

Jm Geſicht vnd den Backen frey 

    Damit es alls Blutrüſtig ſey. 

                  Der Singende Chor. 

Das Gluͤck verkehrt alle ding: weil ſein Rad ſo heff⸗ 

                       tig herumbher fehrt: 

    Es leſt nicht beſtaͤndigs ſein: Sondern das Vnderſt 

                         ʒu Oberſt kehrt: 

Das Erſt mit dem Letʒten: die Frewd mit Trawrig⸗ 

                        keit vermiſchet gar/ 

    Wie ein Windwirbel: Alſo iſt nichts in der Welt 

                        Beſtaͤndig ʒwar. 

Der Vierdte Actus. 

Der Hecubæ Magd. 

ACh: Wo iſt? wo iſt Hecuba? 

    Das Betruͤbteſt Weib iſt ſie ja: 

                                                                            Die 
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Hecuba. 

Die ſo viel Noth hat vnd Beſchwerd/ 

    Als kein Mann noch Weib auff der Erd. 

Mit Vnglück Jhr Niemand vorgeht. 

    Dein Bottſchafft nur im Vngluck ſteht 

Nur Boͤſe Ʒeitung bringſtu fort 

    So offt du nur redeſt ein wort. 

Der Hecube bring Jch den Schmertʒen: 

    Ach/ wer kan mit betruͤbtem Hertʒen/ 

Vnd im Vnglück gut Ʒeittung ſagen? 

    Schaw: in dem du nach Jhr thuſt fragen 

So komt ſie auß dem Ʒelt recht eben. 

    O Fraw/ dein Hochbetruͤbtes Leben. 

Gantʒ vnaußſprechlich iſt dein Noth: 

    Du lebſt nicht mehr: ſondern biſt Todt. 

Du haſt verlohrn/ Statt/ Kinder/ vnd 

    Den Mann: jetʒt gehſtu gar ʒu Grund. 

Nichts newes hoͤr Jch jetʒt von dir: 

    Was Jch vor weiß/ auffruckts du mir. 

Aber warumb bringſtu mir da 

    Den Leichnam der Polyxena? 

Sagt man mir doch/ wie man jhr Grab 

    Jm Laͤger dort bereittet hab. 

Ach ſie weiß ſelbſt nicht was ſie ſagt: 

    Polyxenam ſie nur beklagt. 

Das new Vnglück will ſie nicht ſehen. 

    O Jam̄er/ was iſt nun geſchehen: 

Vielleicht bringſtu mir/ jetʒt ʒur ʒeit/ 

    Das Haupt Caſſandræ mit Hertʒleidt: 

Die ſo viel Weyſſagung kond doch. 

    Von deren du redſt/ die lebt noch. 

Aber den Todten klagſtu nicht: 

    Drumb wend ʒu dieſer Leich dein Gſicht 

Die Jch auffdeck/ ein Newe Sach/ 

    Gantʒ vnverhofft/ da denck Jhm nach. 

O Weh: weh: jetʒund ſeh Jch ſchon 

    Polydorum mein Todten Sohn: 

                                                         E               Den 
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Hecuba. 

Den Jch vertrawet hett fortan 

    Polymeſtor dem Falſchen Man. 

Jch vnglückhaffte geh' ʒu grund/ 

    Nun iſts gar mit mir auß ʒur Stund. 

Ach/ ho/ hoh mein Schatʒ: Ach nun ſchaw. 

    Jch ſchrey wie ein Toͤrichte Fraw: 

Weil mir noch mehr von meinem Feind 

    Schreckliche Ʒeittung kommen ſeind. 

Ja jetʒt kanſtu erachten frey 

    Wie dein Arms Kind vmbkommen ſey. 

Ein Ploͤtʒlich Wunder/ Newe Sach/ 

    Vnverhofft ſeh Jch da: Ach/ ach: 

Ein Vnglück mur das Ander bringt 

    Kein Tag mir vnbeweint gelingt. 

Nun muß Jch meines Lebens Tag 

    Ʒubringen/ mit Seufftʒen vnd Klag. 

Ach wie muͤſſen wir leiden noch 

    So ſchrecklich/ ſchrecklich Vnglück doch. 

Ach Sohn/ Ach meines Hertʒen Kron: 

    Einer Betruͤbten Mutter Sohn. 

Durch was Mſittel biſtu doch Todt? 

    Welcher Gott bringt dich in die Not? 

Welcher Menſch hat dich doch Ermord? 

    Jch weiß nicht: an deß Meeres Port 

Fand Jch Jhn: vnd erſchrack des ſehr. 

    Warff Jhn ans Land das wilde Meer? 

Oder bracht Jhn vmb Menſchen Hand? 

    Am Vfer fand Jch Jhn im Sand/ 

Da Jhn des Meeres Wellen hinn 

    Geworffen han: nach meinem Sinn. 

Weh mir/ ach weh/ weh: das iſt ja 

    Der Trawm/ den Jch gehabt allda. 

Das Gſicht hat nicht gelogen Mir/ 

    Welchs Jch geſehen hab von dir. 

O mein Sohn: ſolchs genug beweiſt/ 

    Daß du nicht mehr im Leben ſeyſt. 

                                                                    Kanſtu 
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gam. 

Kanſtu auß deinem Trawm erachten 

    Wer Jhn ſo jaͤm̄erlich thet ſchlachten? 

Die Kriegsgurgel Polymeſtor/ 

    Dem Er vertrawet war ʒuvor: 

Ʒu welchem Jhn heimlich ins Land 

    Sein Alter Vatter hett geſand. 

Ey was ſagſt? Nun gewiß Jch acht/ 

    Er hab Jhn darumb Vmbgebracht/ 

Daß Er das Gold behalt allein. 

    Ja das mag wol ein Schelmſtück ſein: 

Ein wunder Abſchewliche That/ 

    Gottloß: die billich jhr Straff hat. 

Da man das Recht der Gaſtfreykeit/ 

    Vnd den Glauben bricht mit Mein Eyd. 

O du verfluchter Mann Vnwerd: 

    Wie grewlich haſtu/ mit deim Schwerd/ 

Des Armen Knaben Leib ʒurſchnitten: 

    Der dein Hertʒ nicht moͤgen erbitten/ 

Sein ʒarte Jugend ʒubetrachten: 

    Als du Jhn ſo grimmig thetſt ſchlachten. 

Du Armes Weib: Jch ſag ohn ſpott/ 

    Dich plagt g'wiß ein ʒorniger Gott 

Damit du alſo ſolleſt werden 

    Die Vnglückhaffteſt dieſer Erden. 

Aber ſchaw: dort komt ohngefehr 

    Koͤnig Agamemnon daher: 

Darumb ſo laſt Vns ſchweigen ſtill. 

    Hecuba ſag was iſt dein Will. 

Komſt nicht dein Tochter ʒubegraben? 

    Dann wir ſchon langſt verordnet haben/ 

Daß kein Menſch ſie anruͤhre nicht: 

    Wie Vns Talthybius bericht: 

Alſo wir ſie nun ligen lan/ 

    Keins Menſchen Hand ruͤret ſie an. 

Jch muß mich auch verwundern je/ 

    Daß du ſo lang verʒeühſt allhie: 

                                                E    ij                  Drumb 
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Drumb Jch auch ʒu dir kommen binn 

    Damit Jch dich ſchickte dahinn. 

Sonſt iſts glücklich verrichtet frey: 

    Wo anders Glück auch iſt darbey. 

Ey was ſeh Jch in deim Ʒelt? Wer 

    Jſt der Ermordet Phrygier? 

Dann ſeine Kleidung ʒeiget an 

    Daß Er nicht iſt ein Griechiſch Man. 

O Vngliickhaffte Hecuba 

    (Alſo nenn Jch mich billich ja) 

Soll Jch Agamemnoni nun/ 

    Ein demuͤtigen Fußfall thun? 

Oder mein Leid in ſtill' vertrucken? 

    Warumb wendeſtu mir den Rucken? 

Was weinſtu? was iſt dir geſchehen? 

    Wer iſt der Tod'? laß mich Jhn ſehen? 

Vielleicht Er mich ſein Feindin acht: 

    Die nun ʒur Dienſt Magd iſt gemacht. 

Vnd ſtoͤſt mich weg von Fuͤſſen ſeyn 

    So würd gemehrt das Leyden mein. 

Jch binn kein Gott/ daß Jch könd ſchlecht/ 

    Ohn dein Bericht/ Erkennen recht/ 

Was dir fuͤr Leid jetʒt ſey geſchehen. 

    Jch kan dir nicht ins Hertʒe ſehen. 

Warumb acht Jch den fuͤr mein Feind/ 

    Der es mit mir vielleicht gut meint. 

So du mir je wilt dieſe Sachen 

    Verhaͤlen/ vnd nicht Kundbar machen: 

So thuſtu mein Willen ohngfehr/ 

    Dann Jchs ʒuwiſſen nicht begehr. 

Nun kan Jch ohn ſein Hülff je ʒwar/ 

    Mein Kindern kein Hülff thun fuͤrwar. 

Was diſputier Jch dann allein? 

    Es muß einmal gewaget ſein: 

Jch erlang etwas/ oder nit. 

    O Agamemnon mein: Jch bitt/ 

                                                                               Vnd 
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Vnd thu jetʒt einen Fußfall dir/ 

    Durch deine Rechte Hand hilff Mir: 

Die Boͤß vnd Guts beweyſen kann. 

    Was begehrſtu/ vnd wünſcht du dann? 

Wiltu Freyheit han in deim Leben? 

    Wolan/ das kan Jch dir leicht geben. 

Nein: Sondern daß Jch werd gerochen 

    An den/ die Trew vnd Eyd gebrochen: 

Als dann will Jch meins Lebens ʒeit 

    Ʒubringen/ in der Dienſtbarkeit. 

Warʒu begerſtu jetʒt dann nun/ 

    Daß Jch dir ſoll ein Beyſtand thun? 

O Koͤnig es iſt nicht allein 

    Die Sach/ die du dir bildeſt ein. 

Siehſtu den Todten Leichnam da? 

    Den Jch billich beweine ja. 

Jch ſich Jhn wol. Doch weiß Jch nicht 

    Was dir künfftig weitter geſchicht. 

Den hab Jch gebohren/ ohn ſchertʒen/ 

    Vnd getragen vnder meim Hertʒen. 

So iſt dieſer auch nicht deſt minder 

    Einer deiner betruͤbten Kinder. 

Ja Er iſt: doch von denen nicht/ 

    Die ʒu Troja ſind hingericht. 

Haſtu dann/ ohn dieſelben noch 

    Mehr Kinder ghabt? das ſag mir doch. 

Ja: doch mit wenig Nutʒ ʒur friſt: 

    Wie du ſiehſt/ daß diß Einer iſt. 

Wo war dann dieſer/ da man hatt 

    Gantʒ verſtoͤhret Trojam die Statt. 

Sein Vatter ſchickte Jhn weg eben/ 

    Damit Er moͤcht bleiben bey Leben. 

Wo ſchickt Er Jhn hin in dem Fall 

    Von ſeinen andern Kindern all? 

Jn diß Land: da man Jhn ʒur ſtunden/ 

    Alſo Ermordet/ hat gefunden. 

                                                E     iij                   Ʒum 
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Ʒum Polymeſtor? der ʒur friſt 

    Jetʒt dieſes Landes Koͤnig iſt? 

Ja hieher ward der Elend gſand/ 

    Der viel Gold hett in ſeiner Hand. 

Wer hat Jhn dann Ermoͤrdet eben? 

    Wie iſt Er kommen vmb ſein Leben? 

Wer anders? als Polymeſtor: 

    Der Jhm hett ſollen ſtehen vor. 

Ey deß Elendts: das hat fuͤrwar 

    Der Geitʒ/ nach dem Gold/ gethan ʒwar. 

Ja Er hats gthan/ als Er gehoͤrt: 

    Daß Troja nunmehr ſey ʒuſtoͤhrt. 

Wie haſt den Coͤrper bracht ʒur hand? 

    Oder hat dir Jhn bracht jemand? 

Man hat Jhn bey dem Meer gefunden 

    Hart am Geſtad/ bey wenig Stunden. 

Wer hat Jhn dann geſuchet? Wer? 

    Oder fand man Jhn ohngefehr? 

Waſſer ſolt man mir holen fein/ 

    Polyxenam ʒuwaͤſchen rein. 

Jnns Meer hat Er Jhn/ als Jch acht/ 

    Geworffen: da Er Jhn vmbracht. 

Daß das Meer Jhn verſchwem̄te gar: 

    Hat Er Jhn ſo ʒer Metʒget ʒwar. 

Du biſt ein Hochbetruͤbtes Weib: 

    Mit Vnglück iſt beſchwehrt dein Leib. 

Jch geh ʒu grund: weil nun vorab 

    Kein Vnglück iſt/ das Jch nit hab. 

Ey: Jſt auch je ein Weib auff Erd 

    Geweſen alſo hoch beſchwerd? 

Ja keine nicht. Es wolts dann ſeyn 

    Das groͤſte Vnglück ſelbſt allein. 

Nun hoͤr warumb Jch dir jetʒt nun/ 

    Den Fußfall haben muͤſſen thun. 

So du meinſt daß mir Recht geſchicht/ 

    So will Jch weitters klagen nicht. 

                                                                              Wo 
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Wo nicht: ſo raͤche Mich als dann/ 

    An dieſem gar Gottloſen Mann/ 

Der weder Teuffel noch auch Gott 

    Foͤrchtet/ ſondern nur jhrer ſpott. 

Mit ſeiner Hand Er ja jetʒt hat 

    Begangen/ ein Schreckliche That. 

Wie hab Jch Jhn inn meinem Saal 

    Gehabt am meim Tiſch bey dem Mahl. 

Vnd Jhn fuͤr meinen Freund geſchetʒt. 

    Auch allʒeit oben an geſetʒt. 

Von mir kond Er erlangen ʒwar 

    Alles was Recht vnd Billich war. 

Nun jetʒt/ auff vorbedachtem Liſt/ 

    Ermordet Er mein Kind ʒur friſt. 

Nach dem Mord acht Er Jhn nicht werth 

    Schlecht ʒubegraben inn die Erd: 

Sondern wirfft Jhn inns Wilde Meer. 

    Wolan wir ſind gefangen Schwer/ 

Vnd daher Schwach vnd gantʒ Krafftloß. 

    Aber der Goͤtter Macht iſt groß/ 

Vnd das Geſetʒ Maͤchtiger iſt 

    Nach welchem wir ʒu jeder friſt 

Auch von den Goͤttern Vrthel geben. 

    Ja nach dem Geſetʒ wir im Leben 

Vrtheiln was Recht vnd Vnrecht ſey. 

    Solchs Gſetʒ geht dich auch jetʒt an frey. 

Solten die nicht geſtraffet werden/ 

    Die jhre Geſt Morden auff Erden: 

Die den Goͤttern mit jhren Henden  

    Das ſo heylig ſein ſoll/ endwenden. 

Was wird der Menſch dann endlich haben/ 

    Das Er hoch acht als Gottes Gaben. 

Darumb ſo du je achteſt frey 

    Daß diß ein ſchandlich Mordſtuck ſey. 

So ſieh Mich an: Erbarm dich mein. 

    Bild Mich dir nur von fernen ein: 

                                               E        iiij                        Wie 
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Wie Jch ſo groß Vnglück muß tragen. 

    Jch war Koͤngin vor wenig tagen. 

Jetʒt bin Jch deine Magd gantʒ eigen: 

    Viel ſchoͤne Kinder kond Jch ʒeigen. 

Jetʒt binn Jch dern beraubt behend/ 

    Binn Alt/ Verlaſſen/ im Elend: 

Die geringſt vnder Menſchen Kindern. 

    Mein Hoffnung thut ſich taͤglich mindern 

Ach/ warumb wendſtu dich von Mir? 

    Erlang Jch dann nun nichts bey dir? 

Warumb wenden wir ſolcher weiß 

    Auff andre Künſt ſo groſſen fleiß? 

Vnd nicht mehr auff Wolredenheit: 

    Die ʒu Bereden iſt bereit. 

Die als ein Koͤnigin regiert: 

    Warumb wird ſie nicht auch ſtudiert 

Mit hoͤchſtem fleiß/ recht auß dem grund: 

    Warumb gibt man nicht bald ʒur ſtund/ 

Sie recht ʒulernen/ Gut vnd Gelt: 

    Damit man auch in dieſer Welt/ 

Durch ſie/ erlangen moͤcht das Gut/ 

    Des man Hertʒlich begehren thut. 

Ach wer kan Jhm in ſeinem Sinn/ 

    Etwas guts Vorbilden forthinn. 

Er hatt viel Kinder ʒu der Ehr: 

    Jch aber hab nun keines mehr. 

Jch werd gefaͤngklich weggefuͤhrt: 

    Muß leiden das ſich nicht gebuͤhrt. 

Ja von meiner Statt ſeh Jch auch 

    Auff fliegen/ beydes Fewr vnd Rauch. 

Jch will Jhn mahnen dieſer ʒeit 

    Vnd mit Jhm reden auß Frechheit. 

Mein Tochter das verſtaͤndig Weib/ 

    Ligt an der Seitten deinem Leib/ 

Welche der Griechiſch Hauff wol kent: 

    Vnd ſie die Weiſ' Caſſandram nent. 

                                                                 Welche 
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Welche dir auch viel Frewde macht 

    Vnd dir Freundlich iſt Tag vnd Nacht. 

Die wird dir darumb Danckbar ſeyn/ 

    Ja Jch ſelbſt/ durch jhr Gutthat fein. 

Dann ein Ehlicher Kuß fuͤrwar: 

    Erhelt die Lieb der Menſchen ʒwar. 

Darumb erhoͤr mich jetʒt allda/ 

    Du ſichſt den Todten Menſchen ja: 

Dem ſoltſt du es ʒu liebe thun/ 

    Dieweil Er iſt dein Schwager nun. 

Vnd daran thetſt du wol vnd Recht. 

    Ach/ meine Red iſt viel ʒu ſchlecht. 

Mein einig Ʒung iſt nicht genug. 

    Ach/ daß reden koͤndten mit fug/ 

Meine Arm/ meine Hand/ mein Haar/ 

    Vnd mein euſſerſte Fuͤſſe gar. 

Ach koͤnd Jch des Dedali Kunſt: 

    Oder hett eines Gottes Gunſt: 

Damit dich dieſes alls ʒumahl 

    Bewegen moͤcht/ in dem Fußfal. 

Daß alles moͤchte Weinen frey/ 

    Klagen vnd ruffen mancherley. 

O Koͤnig/ der du Leuchteſt ſehr 

    Mit Tugend/ im Griechiſchen Heer. 

Laß dich erbitten/ ſey ermahnt: 

    Vnd beut mir dein Hülffreiche Hand. 

Eim Frommen Man gebuͤrt allʒeit/ 

    Daß Er beyſteh der Billichkeit/ 

Vnd helff ʒum Rechten jederman/ 

    Durch ſein Gericht/ wo Er nur kan. 

Dargegen aber Straff Er nun/ 

    Mit Ernſt die ſo da Boͤſes thun. 

Nun iſt doch ʒuverwundern das/ 

    Daß Gott mit ſo gewiſſer Maß 

All ding geordnet ohne Schertʒen. 

    Vnd regieret der Menſchen Hertʒen. 

                                                    E   v                   Daß 
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Hecuba 

Daß die ſo man recht hielt fuͤr Feind 

    Bald als die Freünd ʒuachten ſeynd: 

Vnd die Freund waren/ bald fuͤrbaß 

    Feinde werden mit bitterm Haß. 

Deins Vnglücks mich erbarmet/ ja/ 

    Deins Sohns/ vnd dein ſelbſt/ Hecuba. 

Vnd ſch auch an deinen Fußfall: 

    Ja/ Jch wolt daß die Goͤtter all 

Dir hülffen nach der Billichkeit 

    Vnd ſtrafften auch ʒu dieſer ʒeit 

Den Gottloſen Mann. Kanſtu nun 

    Erdencken wie du jhm woͤlſt thun: 

Daß du dich/ doch mit deinem Nutʒ 

    An Jhm raͤcheſt. Jch halt dir Schutʒ. 

Doch daß nicht das Griechiſche Heer 

    Jnnen werde: daß man viel mehr 

Der Caſſandræ ʒu Lieb/ tracht eben 

    Dem Polymeſtor nach ſeim Leben. 

Dann das ligt mir in meinem Sinn/ 

    Darumb Jch auch Sorgfaͤltig binn. 

Daß vnſer Volck all ingemein 

    Jhn fuͤr jhren Freund halten fein. 

Dargegen wird dein Sohn geacht 

    Als wie ein Feind. Solchs wol betracht: 

Er iſt der Hertʒliebe Sohn dein: 

    Daſſelb geht nun an Dich Allein. 

Vnd geht vnſer Kriegsvolck nichts an: 

    Das Bedenck. Bey mir ſoltu han 

Ein guten Willen allʒeit fein/ 

    Ja/ Jch will auch dein Beyſtand ſeyn. 

Dir ʒu hellffen binn Jch bereit: 

    Vnd kan dir auch helffen ʒur ʒeit. 

Aber ſo es erfahrt die Schar 

    So iſt mein Hülff nichts/ gantʒ vnd gar. 

Ey iſt dann Niemand in der Welt 

    Mehr Frey? den nicht das Glück vnd Geld/ 

                                                                        Das 
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Agam. 

Das Gſchriebne Recht/ vnd Burgerſchafft: 

    Alſo verbindet vnd verhafft: 

Daß Er auch nicht darff ſelbſten thun/ 

    Was Jhm ſein eigner Will rath nun. 

Wolan weil du dann fürchteſt je/ 

    So ſehr den hellen Hauffen hie: 

So mach Jch dich der Sorgen frey: 

    Allein daß dirs auch wiſendt ſey/ 

So Jch etwas verſuch nit Liſt 

    Gegen den/ der der Moͤrder iſt. 

Sonſt darffſtu mir kein Beyſtand ſein: 

    So du nur diß duldeſt allein/ 

Daß Jch Jhm thu wie Er Verſchuld. 

    Vnd ob ſich würde ein Tumult 

Oder ein Lermen drob begeben/ 

    So ſtille du denſelben eben: 

Doch alſo daß mans nicht verſteh 

    Daß ſolchs mir ʒugfallen gſcheh. 

Das ander will Jch alles fein 

    Gantʒ trewlich verrichten Allein. 

Was wiltu dann anfahen nun? 

    Vnd wie wiltu der Sachen thun? 

Wolſtu (als ein ſchwach Altes Weib) 

    Einen Mann der Starck iſt von Leib/ 

Mit gwehrter Hand bringen vmbs Leben: 

    Oder wilt Jhm mit Gifft vergeben: 

Oder durch was Hülff etwan ſunſt: 

    Wo findſtu Freund/ die dir mit Gunſt 

Vnd Hülffe werden ſtehen bey? 

    Die Trojaniſchen Weiber frey: 

Die bey mir in dem Ʒelte ſein. 

    Meinſtu die Weiber in gemein: 

Die wir ʒu Troja han gefangen. 

    Ja: durch die will Jch/ mit verlangen/ 

An dieſem Moͤrder raͤchen Mich. 

    Wo will ein Weib Elendiglich 

                                                                  Nehmen 
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Nehmen eins Manns Sterck der geſtalt. 

    Ein groſſer Hauff/ hat groſſen Gwalt. 

Ja/ Hertʒhafftiger Weiber Schar 

    Jſt vnüberwindlich fuͤrwar: 

Dann jhre Wehr vnd Riiſtung iſt/ 

    Verſchlagenheit/ Betrug vnd Liſt. 

Wann ſchon die Meng' Maͤchtig kan ſein: 

    So ſinds doch nur Weiber allein. 

Was ſagſtu darvon: Haben nicht 

    Etliche Weiber hingericht 

Newlich die Egyptiſch Mannſchafft 

    Gantʒ vnd gar/ durch Weibliche Krafft. 

Ja die Lemniſchen Weiber han 

    All Maͤnner vmbgebracht. Wolan 

Laß nur jetʒt dafuͤr ſorgen Mich. 

    Allein wolſtu diß Weib (bitt Jch) 

Sicher durchs Laͤger fuͤhren laſſen. 

    Vn̄ du Weib. Geh geſchwind dein Straſſen/ 

Ʒu dem Polymeſtor mit liſt 

    Vnd ſag Jhm: Hecuba ʒur friſt/ 

Die Koͤnigin von Troja alt/ 

    Will daß du ʒu jhr kommeſt balt. 

Die Sach geht ſie an/ vnd auch dich/ 

    Auch dein Kinder/ ja ſicherlich: 

Wie ſie dir ſelbſt wird ſagen ſchon. 

    Du aber/ O Agamemnon/ 

Du woͤllſt vnder des/ ſolcher maſſen/ 

    Mein Tochter nicht begraben laſſen: 

Auff daß ſie allebeyde fein/ 

    Der Bruder vnd die Schweſter ſein/ 

(Von den Jch ʒwyfach Schmertʒen hab.) 

    Geleget werden in Ein Grab. 

Es ſoll geſchehen. Aber doch 

    So man jetʒund koͤnd Schiffen noch: 

So koͤndt Jch dir Willfahren nicht. 

    Aber weil jetʒund diß geſchicht: 

                                                                             Daß 
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Daß Gott den Wind auffhalten will: 

    So muͤſſen wir wol ligen ſtill/ 

Vnd warten/ biß vns Gott wird eben 

    Guten Wind vnd gut Wetter geben. 

Gott woll Regieren durch ſein Schutʒ 

    Alles was ʒum gemeinen Nutʒ 

Erſprießlich iſt/ ʒu jederʒeit/ 

    Vnd eim jeden inſonderheit: 

Damit den Frommen guts geſcheh: 

    Den Boͤſen jhre Straff ergeh. 

O Troja liebes Vatterland: 

    Du wirſt nicht mehr werden genant 

Ein vnüberwindliche Statt. 

    Tampff vnd Rauch dich vmbgeben hat. 

Der Feind hat dich beʒwungen gar: 

    Keinen Thurn haſtu mehr fuͤrwar: 

Von deinem Brand ein dicker Rauch 

    Macht dich Schwartʒ vn̄ Erbaͤrmlich auch. 

Jch werd nicht mehr ſpacieren gehen 

    Jnn dir/ wie etwan iſt geſchehen. 

Ʒu Mitternacht: Jch war bereit 

    Als mir nach der Abend Malʒeit 

Der Schlaff die Augen wolt beʒwingen. 

    Da thet Jch mit Frewden vollbringen 

Wie braͤuchlich war/ ein Abend Reygen: 

    Vnd thet am SingTantʒ mich erʒeigen. 

Der Mann lag ſchon in ſeinem Bett: 

    Sein Speer vnd Schild gehefftet hett 

An einen Balcken hoch alldort. 

    Damals ſah man an keinem ort 

Jm gantʒen Trojaniſchen Feld 

    Kein Laͤger mehr/ kein Volck noch Ʒelt. 

Jnn dem Jch nun leg von mir ab 

    Mein Kleider vnd Ʒiert ſo Jch hab: 

Vnd flecht auch meine Haarʒoͤpff ein. 

    Vnd ſchaw jetʒt in den Spiegel rein: 

                                                                                 Jch 
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Jch ſtund vor meinem Bett ſchon eben: 

    Daß Jch mich wolt ʒur Rug begeben. 

Ach: da fangt ſich ein Lermen an 

    Jnn der Statt: Man hoͤrt auff dem Plan 

Von den Griechen ein ſolch Geſchrey: 

    Friſch dran: wann wir Erobert frey 

Schloß vnd Statt Troja gantʒ durch auß: 

    Dann wolln wir wieder heim ʒu Hauß. 

Jch verließ alſo bald mein Bett 

    Nur imt Hembd/ welchs Jch noch an hett. 

Mein Gbet Jch ʒur Diana richt: 

    Die wolt mich auch erhoͤren nicht. 

Man fieng mich: da ſah Jch dermaſſen 

    Voll Todter Maͤnner alle Gaſſen. 

Auff dem Meer man wegfuͤhret mich. 

    Ach: wie offt ſah Jch hinderſich: 

Die Statt an: von deren geſchwind 

    Die Schiff ablieffen durch den Wind: 

Die mich wegfuͤhreten ʒu hand/ 

    Auß meinem lieben Vatterland. 

Jnn groß Hertʒleid Jch damals kam: 

    Da verflucht Jch die Helenam: 

Vnd den Schaͤdlichen Paridem/ 

    Welcher mich bringt ſo vnbequem 

Jnns Elend/ auß meim Vatterland: 

    Ja von meim Hauß treibt mich ʒuhand 

Die Hochʒeit ſo ſie allebeid 

    Angeſtellet mit Hertʒenleid: 

Ach/ was nenn Jchs ein Hochʒeit ʒwar/ 

    Ein Teuffelswerck iſt es fuͤrwar: 

Ja ein Hertʒenleid groß vnd ſchwer. 

    Gott Geb/ daß ſie das Wilde Meer 

Nimmermehr fuͤhr gen Troja hinn. 

    Ja Jch wünſch jhr nach meinem Sinn: 

Daß ſie auch inn jhr Vatterland 

    Nicht kom̄: ſondern hab Spott vē Schand. 

                                                                       Der 
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Der Fünffte Actus. 

Polymeſtor. 

O Priame: kein Mann/ ohn ſchertʒen/ 

    War mir Lieber/ in meinem Hertʒen: 

Deßgleichen auch in Ehren ja 

    Du Holdſelige Hecuba: 

Vor Jam̄er muß Jch Weinen balt 

    Wann Jch dich anſchaw: gleicher gſtalt 

Wenn Jch gedenck an deine Stat: 

    Vnd an dein Tochter/ die man hat/ 

So jaͤmmerlich bracht vmb jhr Leben. 

    Ach: es iſt nichts in der Welt eben: 

Kein Glück dem der Menſch moͤcht vertrawē: 

    Vertrawem: (ſag Jch) noch auch Bawen 

Auffs Glück: vnd wann es eim Wolgeht/ 

    Als dann die Sorg darbey gwiß ſteht/ 

Daß man auß Frewden komt behend 

    Auch in das Euſſerſte Elend. 

Dann ſo etwan ein Vnglück ſich 

    Erheben thut/ gantʒ ſchnelliglich: 

Als dann die Goͤtter nur ʒuſehen/ 

    Laſſens drüber vnd drunder gehen. 

Drumb Ehren wir ſie auch ʒuhand 

    Vaſt ſchier auß lauter Vnverſtand. 

Vnd was hilfft Weinen vnd Geſchrey. 

    Weil ſolchs doch bringt kein Artʒeney 

Wieder diß groſſe Hertʒenleid. 

    Daß du aber/ ʒu dieſer ʒeit/ 

Etwan vielleicht ʒürneſt mit Mir/ 

    Daß Jch nicht kommen binn ʒu dir. 

Das verʒeih mir: dann Jch war da 

    Weit verreyſet in Tracia: 

Ʒu der ʒeit als du her biſt kommen. 

    Doch hab Jchs bald hernach vernommen. 

                                                                         Von 
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Hecuba. 

Von deiner Magd/ die mir ſo fein 

    Begegnet vor dem Hauſe mein: 

Als Jch war kommen heim ʒu hauß/ 

    Vnd gieng gleich ʒu der Thuͤr herauß. 

Als ſie mir nun dein Bottſchafft bracht: 

    Hab Jch mich alsbald auff gemacht 

Damit Jch kommen moͤcht ʒu dir. 

    Ja Polymeſtor: Es iſt mir 

Ein ſchmach/ daß Jch dich an ſoll ſehen/ 

    Weil wir in ſolchem Truͤbſal ſtehen. 

Dann wer mich vorhin hatt gekendt/ 

    Als Jch noch Selig ward genent: 

Vnd ſicht mich jerʒt im Elend da: 

    Fuͤr dem muß Jch Mich ſchaͤmen ja. 

Daß Er mich find in ſolchem Stand/ 

    Da nichts iſt als Angſt/ Spott vn̄ Schand. 

Ach/ Jch kan dich ſchier nicht anſehen: 

    Doch ſolt dus dahin nicht verſtehen/ 

Daß Jchs auß Haß thu gegen dir/ 

    O Polymeſtor/ glaub du mir: 

Es iſt wol etwas ſchuldig dran. 

    Aber weil diß Geſetʒ wir han 

Vnd bey den Menſchen braͤuchlich iſt/ 

    Daß die Weibsbilder ʒu der friſt 

Den Mannesbildern ſollen nicht 

    So gar Frech ſehen ins Geſicht. 

Das ſoll mir auch kein Wunder ſeyn. 

    Doch ſag: was wiltu jetʒund mein. 

Daß du mich holen laͤſt von Hauß. 

    Es iſt etwas Heimlichs vorauß/ 

Welchs Jch dir vnd den Kindern dein 

    Jetʒt offenbaren will allein. 

Darumb befiehl deinem Geſind/ 

    Daß ſie von meinem Ʒelt geſchwind 

Sich wegmachen/ jetʒt auff ein ſeit: 

    Vnd weichen alsbald darvon weit. 

                                                          Polym. Geht 
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Hecuba. 

 

Geht weit hindan/ jhr Diener mein. 

    Nun ſind wir Sicher hie Allein. 

Jch verſch Mich alls Guts ʒu dir: 

    Das Kriegsvolck auch iſt Günſtig mir. 

Darumb ſo ʒeig mir froͤlich an: 

    Worinnen ein Glückſelig Man/ 

Seinen Freunden kan Hülffe thun/ 

    Wann ſie Vnglück hat troffen nun. 

Du ſolt mich darʒu willig han. 

    Nun ſo ſag mir Erſtlich/ Wolan/ 

Wie lebt Polydorus mein Sohn? 

    Den dir ſein lieber Vatter ſchon 

Wie auch Jch hab vertrawt ʒur Stund. 

    Jſt Er auch noch Friſch vnd Geſund? 

Das bitt Jch wolleſt du mir ſagen. 

    Darnach will Jch dich weitters fragen. 

Ey Ja: Er Lebet noch fuͤrwar: 

    Dein Sach hat deßhalb kein Gefahr. 

O From̄ Mann. Du redſt wie dein Red 

    Dir jetʒt gebuͤhret/ vnd ʒuſteht. 

Ja Er hat vnder ſtanden ſich/ 

    Jnn der ſtill/ ʒubeſuchen dich. 

Jſt das Goldt auch ſicher allſam/ 

    Das Er mit Jhm von Troja nam? 

Ja: das iſt/ in Meim Hauß ʒur farth/ 

    Noch all beyſamen wol verwahrt. 

Bewahrs wie du bißher haſt gthan. 

    Begehr deins Gaſts Gold nicht forthan. 

Das ſey fern. Jch will ʒu der friſt: 

    Genieſſen was mein Eigen iſt. 

Weiſtu was Jch will machen kund 

    Dir vnd deinen Kindern jetʒund? 

Nein Jch weiß nicht: Du wirſt mirs eben 

    Mit worten ʒuverſtehen geben. 

Daß Er ſo lieb ſey jeder friſt/ 

    So lieb als du mir jetʒund biſt. 

                                                         F               Was 
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Was haſt mir weitter ſagen wollen: 

    Das meine Kinder wiſſen ſollen. 

Etliche Schaͤtʒ ſind noch/ mit Sorgen/ 

    Jm Priamiſchen Land verborgen. 

Das ſol nun deim Sohn werden kund? 

    Ja du ſolt ſolchs ſelbſt ʒu der ſtund 

Thun: dann du biſt ein From̄er Mann. 

    Was ſollen meine Kinder dann 

Hier thun: vnd warumb ſind ſie hie? 

    Darumb: Ob du würdſt ſterben je: 

Daß ſie auch hetten Wiſſens drumb. 

    Du redſt vnd biſt Redlich vnd Frumb. 

Vnd iſt ein Vorſichtiger Rath. 

    Weiſtu ʒu Troja in der Stat 

Wo der Palladis Tempel iſt? 

    Ligt daſelbſt der Schatʒ noch ʒur friſt? 

Lieber was mag ſein Merckmahl ſein? 

    Daſelbſten iſt ein Schwartʒer Stein/ 

Ʒimlich erhaben ob der Erd. 

    Ey lieber ſag jetʒt ohn ohngefehrt 

Was ſoll Jch weitter darbey thun? 

    Jch will daß du bewahreſt nun 

Das Gold / ſo Jch darvongenommen? 

    Wo biſtu dann darmit hinkommen 

Haſtus im Kleid? oder verborgen? 

    Jm Ʒelt hab Jch/ mit groſſen Sorgen 

Deß Raubs ein groſſen hauffen ʒwar. 

    Wo? dann Jch ſeh ja hie fuͤrwar/ 

Nur der Griechen Schiff Ʒelt gemein. 

    Wir Gfangnen Weiber han allein/ 

Vnſere Ʒelt inſonderheit. 

    Jſts aber auch Sicher allʒeit: 

Daß keine Maͤnner darbey ſein? 

    Kein Griech iſt da: Wir ſeind allein. 

Darumb geh bald herein vnd eyl/ 

    Dann die Griechen in kurtʒen weil 

                                                                               Von 
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Von hinnen fahren bald ʒuhand 

    Ein jeder in ſein Vatterland: 

Damit du alls verrichteſt fein 

    Das dir wird ʒuverrichten ſeyn: 

Vnd als dann auch moͤgſt kommen fort 

    Sambt deinen Kindern an das ort 

Da du gelaſſen haſt mein Sohn. 

    Du haſt ʒwar dein Verdienten Lohn 

Noch nicht empfangen: doch g'ſchichts balt. 

    Dann gleich wie einer mit Gewalt/ 

Durch Meers Wellen getrieben fort/ 

    Nicht kommen mag an ſichern Port: 

Als wirſtu auch/ gleicher gſtalt/ 

    Dein liebe Seel Verliehren balt: 

Dann Gott vnd auch die Billichkeit 

    Sind wieder den Betrug allʒeit. 

Ein ſchaͤdlich ding/ ſo gantʒ Grewlich. 

    Dein Hoffnung wird betriegen dich. 

Ʒum Leben wird dir nicht gelingen: 

    Es wird dich inn die Hoͤlle bringen. 

Du Elender Mann wirſt/ mit Schand/ 

    Gefaͤllt durch eine Schwache Hand. 

Polymeſtor: Sitʒ her: bitt Jch. 

    Meine Knieh wolln nicht tragen Mich: 

Fuͤr Alter vnd fuͤr Schmertʒen ʒwar/ 

    Wollen ſie endlich brechen gar. 

Ach wie gern thu Jch dich vmbfangen: 

    Dann nach dir hett Jch groß verlangen: 

Wie gern Küß Jch das Antʒlitʒ dein: 

    O lieber Polymeſtor mein. 

Mich jammert dein/ O Hecuba/ 

    Daß du ſo groß Truͤbſal haſt da: 

Vnd wann Jch nur gedenck daran/ 

    So kan Jchs weinen doch nicht lahn. 

Jhr Holdſeligen Kinderlein: 

    Von einem Frommen Vatter fein. 

                                                       F ij                   Von 
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Hecuba. 

Von eim Wolgebornem Geſchlecht: 

    Die Goͤtter woͤlln Euch lieben recht: 

Ach Jch kans doch nicht laſſen eben/ 

    Ein lieblichen Kuß dir ʒugeben: 

Du liebs Hertʒlein/ du Rots Mündlein: 

    Jhr Roſenfarben Baͤcklein fein: 

Vnd jhr lieblichen Aüglin klar: 

    Von Hertʒen grund lieb Jch fuͤrwar 

Die Holdſeligen Hertʒlein klein. 

    Nun ſag liebe Hecuba mein 

Wo haſtu das Goldt hin verborgen: 

    Dan̄ das Lang Warten macht nur Sorgen: 

Vnd verderbt gut Gelegenheit. 

    O Polymeſtor dein MeinEydt 

Dein Mordſtück hab jhm diß ʒu lohn. 

    Das iſt ein Mordſtück: Ey Verſchon. 

Greifft ʒu/ halt feſt/ halt feſt/ friſch dran: 

    Haltet feſt den Gottloſen Man. 

Polydorus/ ʒu dieſer Stund/ 

    Polydorus raͤcht ſich jetʒund: 

Der ſtraffet dich jetʒt an dem Ort: 

    Daß du jhn ſo ſchelmiſch ermordt. 

Ach/ Ach/ mein arme Kinderlein: 

    Sie ermorden die Kinder mein. 

Halt Jhn feſt/ greifft ʒu/ faſt Jhn eben: 

    Nun muſtu vns die Straff auch geben. 

O jhr Vnholden in gemein: 

    Was ſoll das fuͤr ein Fraͤvel ſein? 

O weh/ weh mir/ mit Schmertʒ vnd Grauß/ 

    Stechen ſie mir die Augen auß 

Mit Nadlen die Huren gemein. 

    All' Goͤtter woͤlln mir Gnaͤdig ſeyn. 

Ach/ Ach/ was muß Jch leiden noch/ 

    Mit Schmertʒ/ von den Vnholden doch. 

Ja krüm dich/ wein/ grißgram vnd klag: 

    Solch alles dich nichts helffen mag. 

                                                                           Wir 
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Wir Trojaniſche Weiber fein/ 

    Raͤchen vns an dir inn gemein. 

Jch werd beraubt der Augen mein: 

    Jch Armer/ ſeh kein Tag noch Schein. 

Jhr Trojaniſche Weiber all/ 

    Hoͤrt ʒu/ wie mit klaͤglichem ſchall/ 

Der Tracier jetʒt wird wehklagen. 

    Ach weh: Ach/ Ach/ was ſoll Jch ſagen 

Mein Lieb' Kinder werden ermordt. 

    Drinnen wird vollbracht an dem ort 

Der Straffe ein newe manier. 

    Ach/ wie nimt man mir/ mit begier/ 

Meine Augen vnd mein Geſicht. 

    Habt jhr weitter gehoͤret nicht/ 

Wie der Thracier rufft vnd ſchreyt. 

    Ach abermal/ mit groſſem Leid/ 

Geſchicht an meinen Kindern Mordt. 

    Drinnen wird vollbracht an dem ort 

Der ſtraff ein newe faction. 

    Wart Jhr werd mir nicht all entgohn: 

Jhr werdet mir nicht all entlauffen/ 

    Jm Grim̄ reiß Jch über ein Hauffen 

Das Ʒelt: daß Es fall ʒu der Erd. 

    Schaw/ ſchaw/ Mich dunckt er ʒuckt ſein 

Er iſt je mit Gewehrter hand: (Schwerd: 

    Laſt vns hinnein: daß wir Beyſtand 

Vnd hülff thun/ an dem ort allda/ 

    Vnſern Geſpieln vnd Hecuba. 

Reiß/ tritt vnd ſchlag/ verſchon nur nicht/ 

    Vnd wann gleich Thür vnd Thor verbricht/ 

So wirſtu doch/ mit ſolchen dingen/ 

    Dir dein Geſicht nicht wieder bringen. 

Vnd wirſt auch deine Kinder eben/ 

    Nim̄ermehr ſehen in dem Leben. 

Biſtu des Thraciſchen Tyrann 

    Maͤchtig worden? Ey nun wolan 

                                     F   iij             Haſtu 
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Polym. 

Haſtu diß vollbracht nach deim Sinn/ 

    Wir du jetʒt ſagſt/ O Koͤnigin. 

O ja: jetʒt wirſtu Jhn bald ſehen/ 

    Stock Blind auß meinem Ʒelte gehen: 

Wie Er wird ſchwancken hin vnd wieder. 

    Sein Kinder ligen auch darnider: 

Welche Jch auch hab vmbgehracht/ 

    Durch Trojaniſcher Weiber Macht. 

Jetʒt hat Er mir die Straff recht geben. 

    Schaw da komt Er herauß fein eben: 

Aber Jch muß gehn auff ein Seit/ 

    Vnd mich von Jhm weg machen weit: 

Denn Er jetʒt gantʒ Vnbaͤndig iſt: 

    Er brendt fuͤr Ʒorn/ vnd Grim̄ ʒur friſt. 

Ey wo bin Jch? wo ſoll Jch hinn? 

    Der Jch Vierfuͤſſig worden binn. 

Vnd muß/ gleich wie ein Wildes Thier/ 

    Mit meinen Haͤnden nach Begier/ 

Den Fußpfad ſuchen an der Erden. 

    Wo werd Jch Jhn dann finden werden? 

Muß Jch da auß? oder dort hinn? 

    Daß Jch die Maͤnner Moͤrderin 

Ergreiff: die Mich verderbet han. 

    Jhr loſe Braͤckin: nun wolan: 

Jhr Trojaniſche Huren all: 

    Jhr Vnholden in gleichem fall: 

Wo habt Jhr euch mit Forcht vnd Sorgen/ 

    Fuͤr Mir in die Winckel verborgen? 

O Phebe: wann du heylteſt fein 

    Die Blutrüſtigen Augen mein: 

O wolſtu heilen mein Geſicht/ 

    Daß mir die Blindheit ſchadet nicht. 

Aber halt/ halt/ Jch mercke ja/ 

    Daß heimlich gehn die Weiber da. 

Wie will Jch mich dahin begeben? 

    Jch will mich noch erfüllen eben 

                                                                                Mit 
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Polym. 

Mit jhrer aller Fleiſch vnd Bein. 

    Die Schaͤdlich Beſtien gemein 

Sollen mir noch ein Malʒeit geben: 

    Daß Jch meinen Mut kuͤle eben. 

Wegen der Schmach die ſie mir han/ 

    Mit dieſem Mordſtuck/ angethan. 

Jch Blinder: weiß nicht wo Jch binn. 

    Jch armer: wo reiſt man mich hinn? 

Muß Jch mein Kinder ſolcher maſſen: 

    Den Hoͤlliſchen Vnholden laſſen: 

Die ſie ʒerʒerren vnd ʒureiſſen/ 

    Darnach die Hunde darmit ſpeyſen: 

Vnd werffen ſie mit Vngebuͤr 

    Ʒum Raub den Wilden Thieren fuͤr. 

Wo ſoll Jch auß? wo ſoll Jch hinn? 

    Eim Schiff auff dem Meer/ Jch gleich binn/ 

Mit vollem Segel außgeſpant. 

    Nun will Jch auch alsbald ʒuhand 

Jn den winckel begeben mich: 

    Da meine Kinder Jaͤmmerlich 

Ermordet ligen/ daß Jch ſey 

    Jhr elender Huͤter hiebey. 

Ach/ Jch Armer Mann: was muß Jch 

    Fuͤr Vnglück lahn gehn über Mich. 

Weil du haſt ein Schandliche Thar 

    Begangen: darumb Gott auch hat 

Jnn ſeim Ʒorn dieſe Straffe ſchwehr 

    Dir muͤſſen ſchaͤrffen deſto mehr. 

O du ſtreitbares Volck allda/ 

    Jnn dieſer Landſchafft Thracia/ 

Wolgeuͤbt beyd mit Speer vnd Pfeil: 

    Auch wol ʒu Roß in ſchneller eyl. 

O jhr Griechen all in gemein 

    O jhr Kriegs Fürſten auch ſo fein. 

Euch ruff Jch/ Euch ruff Jch jetʒt an: 

    Euch ruff Jch: Jhr wolt mir beyſtahn. 

                                                  F     iiij             Ach 
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Agam. 

Ach/ komt bald/ eylet/ laufft ohn ſpottt 

    Ach/ ſeid gebeten all durch Gott. 

Hoͤrt Mich dann Niemand ruffen nun? 

    Will Mir dann Niemand Hülffe thun? 

Was hindert Euch? was helt euch auff? 

    Schawt der Gottloſen Weiber Hauff. 

Hat mich verderbt: die doch allein 

    Saͤmptlich ewre Gefangne ſeyn. 

Ein gantʒ Bitter vnd Herbe Schmach 

    Han ſie Mir angethan mit Rach. 

Mein Leyd grewlich erſchrecklich iſt. 

    Wo ſoll Jch anß ʒu dieſer friſt. 

Wo wird diß Vnglück mich hinbringen 

    Wo wird mir endlich noch gelingen. 

Werd Jch an Himmel ſliegen hoch/ 

    Da der Orion ſtehet noch/ 

Vnd draͤwet mit ſeim Bloſſen Schwerdt. 

    Vnd da der Sirius ſo werth. 

Von ſeinem hitʒigen Geſicht 

    Seine fewrige Stralen richt/ 

Die da ʒwitʒern vom Hellen Fewr? 

    Soll Jch inn die Hell vngehewr 

An den Trawrig vnd finſtern Port 

    Mich endlichen begeben fort? 

Wann einen truckt des Vnglücks Laſt/ 

    Vnd die Bürd des Elendts/ ſo vaſt: 

Daß Er es nicht mehr kan ertragen 

    Dem iſt erlaubt (mag Jch wol ſagen) 

Daß Er verkürtʒe Jhm ſein Leben. 

    Daſſelbe ʒu verlaſſen eben. 

Jch hab ein Menſchlich Stim̄ vernom̄en: 

    Die Macht daß Jch hieher muß kom̄en. 

Dann ſie gab groſſen Widerhall 

    Jm gantʒen Laͤger überall: 

Vnd mit ſolchem Tumult darneben/ 

    Daß wann wir nicht wüſten gar eben 

                                                                        Daß 
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Agam. 

Daß Troja gaͤntʒlich iſt verſtoͤhrt: 

    So hett der Schall/ den Jch gehoͤrt/ 

Dem Volck gejagt groß Schrecken ein. 

    O Koͤnig Agamemnon mein. 

Du biſt mir lieber als mein Hertʒ. 

    Weil Jch deine Stim̄ hoͤr/ ohn Schertʒ: 

Die hab Jch auch erkennet balt. 

    Schaw wie mir hie geſchicht Gewalt. 

Ey Polymeſtor: wer hat dir/ 

    Diß Leyd ʒugefuͤgt? daß ſag mir. 

Wer hat dich an Angen geblendt: 

    Vnd dein Backen Blutrüſtig gſchendt? 

Wer hat vmbracht die Kinder dein? 

    Warlich wer es auch gleich mag ſeyn? 

So traͤgt Er groß Feindſchafft fuͤrwar/ 

    Gegen dir vnd dein Kinder ʒwar. 

Ach hilff mir: ſchaw die Hecuba/ 

    Mit den gfangnen Weibern allda/ 

Die han mich an Augen geblendt: 

    Ja noch viel ſchrecklicher geſchendt. 

Was ſagſtu darʒu? Hecubā/ 

    Haſtu die That gethan allda? 

Haſtu dich/ ſo groſſer Frechheit/ 

    Vnderſtanden ʒu dieſer ʒeit? 

Wie? Mas ſagſtu? Jſt ſie allda? 

    Wo iſt ſie? Mo iſt Hecuba? 

Ach: ʒeig mir/ Sag mir/ wo ſie ſey: 

    Damit ich ſie ergreiffe frey: 

Jch will ʒerreiſſen jhren Leib/ 

    Daß kein Blutstropffen in jhr bleib. 

Ey was ſagſtu? das ſoll nicht ſeyn. 

    Jch bitt dich durch die Goͤtter dein: 

Laß mich Hand anlegen an ſie: 

    Jnn meim grim̄igen Ʒorn allhie. 

Halt inn: vnd ſo gar Wild nicht ſey: 

    Sondern ſag mir die Warheit frey: 

                                           F   v                   Damit 
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Damit (wann Jch dich hab gehort/ 

    Vnd auch darauff ihr Gegen wort) 

Jch richten koͤnn nach rechtem Brauch/ 

    Ob dir Vnrecht geſchehe auch. 

Jch wills erʒehlen alles ſchon. 

    Polydorus Hecubæ Sohn: 

Der Jungſt vnder den Bruͤdern ſeyn/ 

    Der iſt der Sach vrſach allein. 

Denſelben hat ſein Vatter Alt/ 

    (Naͤmlich Priamus) der geſtalt 

Mir vberſendet von Troja: 

    Daß Jch Jhn in meim Hauß allda 

Erʒiehen ſolt: weil Er fürcht ʒwar/ 

    Troja würd noch verſtoͤhret gar. 

Denſelben hab Jch vmbgebracht: 

    Aber auß was Vrſach: hab acht. 

Auß weißlicher Vorſichtigkeit: 

    Dann Jch forcht ʒu derſelben ʒeit. 

Wann der Knab ſolt Lebendig bleiben: 

    Würd Er gegen Dir Feindſchafft treiben: 

Vnd demnach die Statt Troja balt 

    Wieder einnehmen/ mit Gewalt. 

Wann dann das Landvolck würd erfahren/ 

    Daß noch ein Knabe/ Jung von Jahren/ 

Von Priami Stam̄ übrig ſey/ 

    Würden ſie bald ein Meuterey 

Anfahen: vnd mit g'wehrter Hand 

    Einfallen in Thacier Land. 

Das Land verwuͤſten/ vnd darneben/ 

    Vns newen Krieg vnd Vnruh geben: 

Des wir doch ſonſt genug fuͤrwahr/ 

    Beſchwerung haben etlich Jahr. 

Als diß nun Hecuba nam acht/ 

    Vnd daß jhr Sohn wer vmbgebracht: 

Hat ſie mich frey mit Liſt betrogen 

    Daß Jch binn her ʒu Jhr geʒogen: 

                                                                           Vnd 
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Vnd hat faͤlſchlich beredet mich 

    Als wann ſie hett heimlich bey ſich 

Einen Schatʒ/ von Priami Goldt/ 

    Den ſie Mir da ʒuſtellen wolt. 

Sie fuͤhrt Mich/ ſambt den Kindern mein/ 

    Alß bald inn jhr Ʒelt: doch Allein: 

Mit ſolcher Liſt/ damit Niemand 

    Diß Jhr Mord Stück wurde bekandt. 

Jch ſaß auff der Banck ſicher je/ 

    Mit ʒuſamen gebognem Knie. 

Als bald ſie da Holdſeliglich/ 

    Als einen Freund vmbgeben Mich. 

Ja die Trojaniſch Maͤgdlin all 

    Stunden vmb Mich in dieſem Fall/ 

Vnd beſahen mit Hoͤfflichkeit 

    Die ſchoͤne Arbeit an meim Kleidt. 

Vnd hielten gegen den Tag klar/ 

    Was gewirckt vnd geſticket war: 

Der Traciſchen Weiber Arbeit 

    Lobten ſie ſehr ʒur ſelben ʒeit: 

Etliche lobten da mit Gunſt 

    Der Scytiſchen Camaʒen Kunſt. 

Sie endbloͤſten Mich mit beſcheid/ 

    Doch freundlich/ biß auffs ander Kleid. 

Sie wunderten ſich auch nicht minder/ 

    Vber meine Hertʒliebe Kinder: 

Vnd trugens auff den Armen fein/ 

    Doch behielt keine Eins allein: 

Sondern/ gantʒ liſtig vnd geſchwind/ 

    Je Ein der Andern gab das Kind: 

Damit ſie daſſelb mit der ʒeit/ 

    Von ſeinem Vatter brachten weit. 

Bald fiengen ſie an ʒu rumoren/ 

    Blieſſen einander in die Ohren/ 

Vnd gaben einander Beſcheid 

    Da ʒog ein jed' auß jhrem Kleid/ 

                                                                          (Wie 
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(Wie ſie tragen gefaltne Kleider) 

    Ja ſie ʒogen herauß: ach Leyder: 

Lange Nadeln von Ertʒ gemacht/ 

    Daſelbſt mit haben ſie vmbracht: 

Vnd durchſtochen die Kinder mein. 

    Bald ſie an mich gefallen ſeyn/ 

Gantʒ feindſelig/ von allen Enden: 

    Vnd hielten Mich mit beyden Henden: 

Vnd meine Fuͤſſe auch deßgleichen/ 

    Daß Jch nit ein Fußtritt kond weichen: 

Vnd meinen Kindern helffen nicht: 

    Ja/ wann Jch auffhub mein Geſicht/ 

So ʒerten ſie mich bey den Haren / 

    Vnderſich: dann ſie Maͤchtig waren. 

Wolt Jch ein Hand auffheben eben/ 

    So hette mich der Hauff vmbgeben/ 

Der vndertruckt mich da ʒu grund: 

    Daß Jch gar nichts außrichten kund. 

Letʒlich die aller grewlichſt That: 

    Die man an Mir begangen hat: 

Die han ſie auch nicht vnderlaſſen: 

    Sondern ſo Tyranniſcher maſſen. 

Mit ſpitʒigen Nadeln alsbalt: 

    Mir beyde Augen/ mit Gewalt/ 

Außgeſtochen/ vnd mich geblendt: 

    Drauff haben ſie ſich all gewend: 

Vnd ſchnell geloffen vmb das Hauß. 

    Jch blinder Mann ſpring auch herauß: 

Vnd ſuch die Blutgyrigen Hund/ 

    Wie ein Wild Thier/ ʒu dieſer Stund: 

Jch geh/ ſuch vnd tapp mit mein Haͤnden 

    Jnn allen Ecken an den Waͤnden: 

All Schlupffwinckel/ (wo Jch nur kan) 

    Such Jch auß/ als ein Jaͤgers Man. 

Schaw/ mein lieber Agamemnon/ 

    Diß hab Jch alls erlidden ſchon: 

                                                                       Weil 
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Hecuba. 

Weil Jch dir dienen will mit Macht 

    Vnd deinen Feind hab vmbgebracht. 

Doch daß Jch nicht mehr wort jetʒt mach: 

    Jſt jemandts der inn dieſer Sach: 

Jemals geſagt: vnd noch ſpricht fort/ 

    Vnd kunfftig ſagen wird die wort/ 

Daß nichts Guts an den Weibern ſey: 

    Daſſelb ſag Jch mit eim wort frey. 

Kein Schaͤdlichers Thier/ ʒu der friſt/ 

    Jm Meer vnd auff der Erden iſt. 

Vnd das lehrt vns der Gmeine Brauch/ 

    Vnd die Taͤglich Erfahrung auch. 

Wers nicht glaubt/ der wirdts ſelber ſehen/ 

    So Er mit Jhnen vmb wird gehen. 

Ey Schweig darvon: vnd ſchaͤme dich 

    Diß ʒureden ſo freventlich: 

Wolſtu auß deim Elend allein/ 

    Von allen Weibern in gemein: 

So übel reden vnd ſie ſchmaͤhen. 

    Man ſoll dahinn ja viel mehr ſehen/ 

Daß vnder den Weibern ſo fein 

    So wol Gute als Boͤſe ſein. 

Agamemnon/ Nun hoͤr auch Mich. 

    Keins wegs eim Mann geʒiemet ſich/ 

Daß Er guts auff der Ʒungen hat: 

    Vnd Boͤß beweyſet mit der That. 

Sondern ſo Er hat Guts gethan: 

    So ſoll Er auch Guts ʒeigen an. 

Hat Er dann Boͤſe ding verricht: 

    So ſtinckt ſein Red/ vnd gilt auch nicht. 

Was man auch im Werck Boͤßlich thut/ 

    Das macht ſich nicht mit Worten Gut. 

Doch find man Füchs vnder den Leuten/ 

    Die alls koͤnnen ʒum beſten deüten. 

Aber es helt doch nicht den Stich: 

    Solch Witʒ ʒu Schanden wird letʒlich. 

                                                                        Vnd 
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Vnd kommen Endlich ſchrecklich vmb/ 

    Die Boͤſen all in einer Summ. 

Ja/ keiner entgeht in dem Leben/ 

    Dem Vnglück/ das ob jhm thut ſchweben. 

Vnd diß hab Jch dir ʒum Eingang/ 

    Wollen ſagen kurtʒ/ vnd nicht lang. 

Nun wend Jch mich ʒu Dieſem fort: 

    Vnd geb Jhm auff ſein Red Antwort. 

Wolan/ was haſtu nun gemacht? 

    Haſtu mein Sohn vmbs Leben bracht 

Darumb: auff daß du moͤchteſt fein 

    All dieſe Griechen in gemein 

Entheben ʒweyerley Arbeit: 

    Vnd auch erhalten ʒu der ʒeit 

Agamemnonis Huld vnd Gunſt. 

    Du Ehrloſer Mann redſt vmb ſunſt. 

Solten die Griechen Freundſchafft han 

    Mit eim Barbariſchen Tyran: 

Das werden Sie wol Nim̄er thun. 

    Vnd kan auch nicht ſeyn: Sag Jch nun. 

Darnach mit was ſondrer Genad 

    Wolſt Jhnen beweyſen Wolthat? 

Vielleicht/ weil du ſein Schwager biſt/ 

    Vnd Jhm Verwand ʒu dieſer friſt? 

Oder was haſt ſonſt an dem Endt. 

    Deiner Sachen fuͤr Argument: 

Vielleicht/ daß ſie von deinem Landt 

    Moͤchten Frucht han ʒum Proviant. 

Wer wird dir ſolchs glauben/ wolan/ 

    Daß du den Mord darumb gethan. 

Aber das Gold ſolteſt du nennen/ 

    Wann du die Warheit wilt bekennen. 

Dein Geitʒigs Hertʒ/ vnd das Gold ſchon/ 

    Die han ermordet meinen Sohn. 

Dann ſag mir/ du verlogner Mund 

    Als es vmb Troja noch wol ſtund: 

                                                                   Vnd 
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Vnd jhre Thürn noch ſtunden feſt: 

    Auch Priamus auffs aller beſt: 

Beſchütʒet ward durch Hectors Hand: 

    Vnd der Knab war in deinem Land: 

Wie/ daß du nicht ʒur ſelben ʒeit/ 

    Mit ſolcher Freundſchafft warſt bereit? 

Weil mein Sohn in deim Hauſe war/ 

    Vnd auch in deinem Koſten ʒwar. 

Hetts Jhn wol damals bracht vmbs Leben: 

    Oder ſein Feinden übergeben. 

Aber da dir die Bottſchafft kam/ 

    Daß wir ʒu Grund giengen allſam: 

Vnd du am Rauch kontſt nemen ab/ 

    Daß der Feind die Statt nun mehr hab: 

Da haſtu deinen Freund vmbracht/ 

    Der ſich in dein Hauß hett gemacht 

Daß Er darinn moͤcht Sicher ſeyn. 

    Nun hoͤr weitter die Tugend dein: 

Darauß man nehmen kan Bericht/ 

    Was du ſeiſt fuͤr ein Boͤſewicht. 

Haſtu wollen ſo Guͤtig ſein/ 

    Gegen die Griechen in gemein: 

So ſolteſtu das Gold/ ohn liſt/ 

    (Welchs du wol weiſt daß nicht Dein iſt) 

Mit dir gebracht haben hieher/ 

    Vnd ſolches Trewlich/ ohngefaͤhr/ 

Denen gegeben haben fein/ 

    Die deſſen hoch Nottürfftig ſeyn: 

Weil ſie nun etlich Jahr vnd Ʒeit/ 

    Von jhrem Vatterland ſein Weit. 

Aber du leſt dies jetʒt nicht balt/ 

    Wiederumb nehmen mit Gewalt. 

Welches in deinem Hauſe jetʒt/ 

    Dein Geitʒigs Hertʒ allein beſitʒt. 

Wann du nun hetteſt meinen Sohn/ 

    Der geſtalt aufferʒogen ſchon/ 

                                                                     Wie 
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Wie es die hett gebuͤret eben: 

    Vnd Jhn erhalten bey dem Leben? 

So hetts du des gehabt viel mehr/ 

    Herrlichen Sanck/ ja Lob vnd Ehr. 

Dann im Vnglück ſich allermeiſt/ 

    Ein rechter Trewer Freund erweiſt: 

Sonſt wann es geht Glücklich vnd fein/ 

    So ſeind die Freund gar ʒu gemein. 

Vnd ſo du je des Geldes doch 

    Bedürfftig werſt geweſen noch: 

So hette dir doch mein Sohn eben 

    (Wann du Jhm hettſt gegont das Leben) 

Ein gnugſamer Schatʒ koͤnnen ſein: 

    Jetʒt haſtus alles in gemein 

Verlohren: dann du haſt nun ja/ 

    Nicht mehr dein Trewen Freund allda: 

So iſt auch der groſſe Gewinn 

    (Den du am Gold geſucht) dahinn: 

Vnd deine Liebe Kinderlein/ 

    Ja auch du ſelbſt/ nach verdienſt dein/ 

Werdet alſo tractiert mit Leyd 

    Wie Jhr deſſen wol würdig ſeid. 

Dir aber Agamemnon frey/ 

    Sag Jch/ vnverholen hierbey: 

So du wirſt Hulff thun dieſem Mann: 

    So wird man dich achten alsdann: 

Fuͤr einen Boͤſen Menſchen nun: 

    Dann du würdeſt dadurch Guts thun/ 

Eim Gottloſen/ der keiner gſtalt 

    Gegebne Trew vnd Glauben halt 

Denen/ welchen Er Trew ſolt ſein: 

    Den man auch nicht von Hertʒen rein 

Fuͤr einen Freund erkennen kann/ 

    Dann Er iſt kein Ehrlicher Mann. 

Ja wir würden auch ſagen ſchlecht: 

    Daß du billicheſt das Vnrecht: 

                                                                       Vnd 
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Chor. 

 

 

 

 

 

Agam. 

Vnd ſeiſt auch eben gleich wie Er. 

    Doch ſey das von meim Hertʒen fer/ 

Daß Jch dir als meim Herren nun 

    Mit Schmachworten ſolt Vnehr thun. 

Ein Wunder feines ding iſt diß 

    Wann man iſt ſeiner Sach gewiß: 

Vnd hat ein gut Gwiſſen dabey: 

    Als dann mag man auch reden frey/ 

Dann wer recht thut: der find hinfort/ 

    Ʒur Verantwortung/ gnugſam Wort. 

Wiewol es iſt ein ſchwehre Sach/ 

    So man in Frembdem Vngemach 

Soll Richter ſein: doch dieſes ʒwar 

    Jetʒt die Notturfft erfordert gar: 

Jch würd mich auch machen ʒu Schanden: 

    Wenn Jch die Sach erſt geb von handen 

Die Jch auff mich genommen hab. 

    Demnach kan Jch nicht nehmen ab/ 

Daß du/ ʒu meinem Nutʒ vnd Ehr 

    Oder auch dem Griechiſchen Heer/ 

Ʒu Gutem: habſt gebracht vmbs Leben 

    Den Menſchen der dein Gaſt war eben: 

Sondern es war dein Geitʒ allein/ 

    Damit das Gold allein bleib dein. 

Jetʒt wiltu nun auß frechem Mut 

    Dein Sach mit Worten machen gut: 

Vnd wilt nur reden deinen Glimpff. 

    Jſts dann bey dir nur Schertʒ vn̄ Schimpff 

Wann man ſein eignen Gaſt ermordt: 

    Dann das beʒeugen deine Wort. 

Bey vns Griechen iſt dieſes ʒwar 

    Ein Malefitʒ Sach: ſag Jch klar. 

Vnd wie koͤnd Jch dich dann mit Ehren/ 

    Jnn der Sach Vnſchuldig erklehren? 

Das kan warlich keins weges ſein. 

    Drumb faͤll dir ſelbſt das Vrthel dein. 

                                                      G             Hettſt 
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Polym. 

 

 

 

 

Agam. 

 

 

Polym. 

 

Hecuba. 

 

 

Polym. 

 

 

Hecuba. 

 

 

Polym. 

 

 

Hecuba. 

 

 

Polym. 

 

 

Hecuba. 

 

Polym. 

Hettſt de kein ſchewen ʒu der frift 

    Ʒuthun/ das Hoch verbotten iſt. 

Wolan ſo leyd auch der geſtalt 

    Die Straff: ob ſie dir ſchon mißfalt. 

O/ wo wird es ʒu letʒt hinkommen. 

    Das Weib hat Jhn auch eingenommen. 

Das Weib ſo ſeyn Gefangne iſt. 

    O was muß Jch mit Trug vnd Liſt 

Leiden von boͤſen Leuten ʒwar. 

    Billich/ dann dir gſchicht recht fuͤrwar: 

Du darffſt diß Vnglück klagen nicht/ 

    Du haſt dirs ſelber ʒugericht. 

Ach: Jch Armer bewein mein Kinder: 

    Vnd meine Augen auch nicht minder. 

Ja bringt dir diß ſo groſſen Schmertʒen? 

    So denck auch was in meinem Hertʒen 

Wegen meins Sohns fuͤr Hertʒleid ſey. 

    Du Vnhold frewſtu dich hierbey 

Meines Vnglücks/ damit du Mich 

    Plageſt ſo vnbarmhertʒiglich. 

Solt Jch mich jetʒt nicht frewen ſchlecht 

    Jch hab darʒu gar billich Recht. 

Weil Jch an dir geuͤbet Rach. 

    Wart dein Vnglück komt noch hernach: 

Die Frewd wird dir vergehen balt/ 

    Wann dich das Meer treibt mit Gewalt. 

Wo wird mich dann das Meer hintreiben/ 

    Vielleicht werd Jch im Fried noch bleiben 

Jn Pelasgiſchem Lande fein. 

    O du wirſt noch inns Meer hinnein 

Von dem Schiff Segel herab ſtürtʒen: 

    Das wird dir dein Leben verkürtʒen. 

Wann Jch nicht will/ wer wird mich ʒwingen 

    Solchen Sprung ins Meer ʒuvolbringen? 

Du ſelbſt auß Verʒweifelung eben 

    Wirſt dich auff den Maſt Bawm begeben. 

                                                                      Ohne 
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Hecuba. 

 

 

Polym. 

 

 

 

Hecuba. 

 

 

Polym. 

 

 

Hecuba. 

 

Polym. 

 

Hecuba. 

 

 

Polym. 

 

 

Hecuba. 

 

 

Polym. 

 

Hecuba. 

 

Polym. 

 

Hecuba. 

 

Ohne verʒug in ſchneller eyl. 

    Werden mir dann Fligel dieweil 

Wachſen: damit Jch flieg ſo hoch: 

    Oder wie wirdts ʒugehen doch? 

Du wirſt Verwandelt werden balt/ 

    Nach deim Tod/ in eins Hunds geſtalt/ 

Dem ſeine Augen Vngehewer 

    Werden leuchten/ gleich wie ein Fewr. 

Woher weiſtu dann jetʒt allein/ 

    Solche Verwandlung der Gſtalt mein? 

Wer hat dirs offenbahrt ohn ſpott? 

    Bacchus vnſer Thracier Gott/ 

Den ʒum Weyſſager haben wir/ 

    Derſelb hats offenbahret Mir. 

Wird diß im Leben mir ergehen? 

    Oder wirdts nach meim Todt geſchehen? 

Nach deim Todt: Auch dein Grab fortahn 

    Wird ein Ewigen Nahmen han. 

Woher wird ſolcher Nahme ſeyn? 

    Von der Form vnd Figure Mein? 

Oder wo von ſonſt/ ſag mirs recht. 

    Ein HundsGrab wird mans nen̄en ſchlecht: 

Die Schiffleut/ wann ſie im Meer ſchweben/ 

    Werden ſolchs Ʒeichen mercken eben. 

Wolan/ Jch acht nun weitter nicht 

    Was mir nun gleich ferner geſchicht: 

Weil Jch an dir geuͤbet Rach. 

    Ja es wird auch ſterben hernach: 

Bald Caſſandra die Tochter dein. 

    Dafuͤr woll Gott genaͤdig ſein. 

Solchs Vnglück geh über dich auß. 

    Ja: deſſen Weib daheim ʒu Hauß: 

Wird ſie in jhrem Grim̄ hinrichten. 

    Ey ſolchs will Jch hoffen mit nichten: 

Dann des Tyndari Tochter fein/ 

    Wird nicht ſo gar Vnſinnig ſeyn. 

                                                  G     ij                  Ja/ 
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Polym. 

 

 

Agam. 

 

Polym. 

 

 

Agam. 

 

 

Polym. 

Agam. 

Polym. 

 

Agam. 

 

Ja/ Jch ſag/ ſie wird gleicher Art 

    Mit einer ſcharpffen Hellepart: 

Dieſem ʒuſpalten ſeinen Kopff. 

    Ey ſchweig du Vnſinniger Tropff: 

Wann du dir nicht wilt Vnglück machen. 

    Wann du Mich gleich toͤdtſt in der Sachen: 

Doch iſt ʒu Argis dieſer ʒeit 

    Das Todten Bad dir ſchon bereit. 

Hola wo ſeyd jhr: jhr Trabanten: 

    Greifft mit Gewalt an den Bachanten. 

Vnd fuͤhrt Jhn weit vom meim Geſicht. 

    Magſtu dein Vnglück hoͤren nicht? 

Haltet Jhm das Maul ʒu alsbalt. 

    Wolan toͤdt Mich gleich mit Gewalt: 

Jch hab nun ſchon gered das wort. 

    Geſchwind vnd bald eylt mit Jhm fort. 

Fuͤhrt Jhn inn die Jnſel hinnein 

    Da Er bey Jhm allein mag ſein. 

Vnd treiben ſeine Boͤſe wort/ 

    Mit ſeiner Laͤſter Ʒungen/ fort. 

Du aber/ Liebe Hecuba 

    Biſt Elend voller/ Truͤbſal ja: 

Wolan geh hinn in deinem Leyd 

    Vnd begrab die Ʒwo Leichen beyd. 

Vnd ihr Trojaniſch' Weiber rein 

    Macht Euch/ ein jed/ bey ʒeiten fein/ 

Jnn jhres eignen Herren Ʒelt 

    Wo ſie hingehoͤrt in dem Feld. 

Mich dunckt es werd ſich bald geſchwind 

    Erʒeigen jetʒt ein guter Wind: 

Daß wir Vns auffmachen allſand: 

    Ein jeder in ſein Vatterland. 

Gott geb daß Vns wol moͤg gelingen/ 

    Die Schiffart glücklich ʒuvolbringen. 

Daß ein jeder daheim moͤg ſehen 

    Sein Sach in guter Wolfarth ſtehen. 

                                                                    Nach 
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Nach dem Wir groß Muͤh vnd Arbeit 

    Außgeſtanden nun lange ʒeit. 

Wolan ſo laſt Vns gehen balt/ 

    Vnd vns begeben/ der geſtalt/ 

Ʒu der Griechen Ʒelten gemein: 

    Die gegen Vns ſo Streng jetʒt ſeyn. 

Nun muͤſſen wir/ in Vnſern Jahren/ 

    Die Schwere Dienſtbarkeit erfahren/ 

Die ſo Schmertʒlich ʒu jeder friſt 

    Vnd auch ein Schwere Bürde iſt. 

Dann die Eüſſerſte Not vns ʒwingt/ 

    Vnd dieſes alls ʒuwegen bringt/ 

Die wir nicht koͤnnen wenden ʒwar 

    Dann ſie iſt Vnbeweglich gar. 

          Der Singende Chor. 

Laſt Vns beklagen alleſam 

    Polydorum/ Polyxenam. 

Ach/ ʒu fruͤh ſturben ſie allbeid/ 

    Eh es Ʒeit war/ mit groſſem Leyd. 

                          2. 

Ach beweint/ nach klaͤglichem Brauch/ 

    Der Hecubæ groß Elend auch: 

Die Ʒwo Leichen hat auff Ein Tag/ 

    Jhrer Kinder mit groſſer Klag. 

                          3. 

Ach: was iſt Menſchlichs Lebens fall? 

    Nichts dann des ſchnoͤden Vngluͤcks Ball: 

Ach: es wirfft Jhn/ wo hinn es will: 

    Sein Stand rugt nicht: ſteht auch nicht ſtill 

                Ende dieſer Tragœdien. 
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          Ʒugab ʒur Erinnerung. 

NJchts iſt ſo gering vnd Veracht/ 

    Wann man es recht mit Ernſt betracht/ 

Das nicht auch ſeine Lehren hab: 

    Solchs betracht Jch auch hie vorab. 

Dann ob ſchon hie inn dieſem Spiel/ 

    Nuͤtʒlicher Lehren ſind gar viel: 

Doch ſo man der Perſonen Namen/ 

    Mit Außlegung betracht allſamen: 

So findet ſich nach Teutſcher Ʒung 

    Eine ſolche Erinnerung. 

POlydorus/ heiſt/ Der viel Schenckt: 

    Vnd Freygebig ʒuſein gedenckt: 

Der da uͤbt Chriſtlich Lieb bevor. 

    Den Toͤdtet der Polymeſtor: 

Welcher Nam deut ein ſolchen Mann/ 

    Der viel Krieg anricht/ wo Er kann: 

Alſo man hierauß ſehen mag: 

    Was noch geſchicht bey vns all tag: 

Da man vmb Gelt vnd Ʒeitlich Gut 

    Vmb Land vnd Leut nur Kriegen thut: 

Blutʒuvergieſſen iſt vermeſſen: 

    Da wird der Liebe gantʒ vergeſſen 

Vnd wird vmbbracht Freygebigkeit: 

    Geitʒ vnd Gewalt regiert im Streit. 

DArnach ob ſchon auch iſt allda 

    Durch Gottes ſegen Hecuba/ 

Das heiſt auff Teutſch/ Taͤgliche Speyß/ 

    Die Gott beſchehrt Mancheiley weiß: 

So komt doch auch leichtlich vnd balt 

    Achilles/ das heiſt der geſtalt/ 

Ohn Speyß: Wann wieder Mangel iſt 

    An Fruchtbarkeit/ ʒu Jahres friſt: 

Der begehrt daß man ſoll gar eben/ 

    Polyxenam bringen vmbs Leben: 

                                                                                  Welche 
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Welche bedeut Viel Gaſtfreyheit/ 

    Das Allmoſen in Thewrer ʒeit: 

Die da recht wol ʒu jeder friſt/ 

    Der Hecubæ Speiß/ Tochter iſt. 

Das ſoll man nun alſo verſtehn: 

    So bald die Menſchen Kinder ſehn 

Nur den Schatten der Thewren ʒeit: 

    So toͤdten ſie Freygebigkeit. 

Vnd laſſen ſich erſchrecken balt: 

    Alß wuͤrde nun mehr der geſtalt: 

Jhr Nahrung nicht mehr gehen fort: 

    Sondern ſtill ligen an dem ort/ 

Fuhr nicht mehr fort/ mit ſchaden ſchwer: 

    Wie ein Muͤſſig Schiff an dem Meer. 

Dann wird vmbbracht die Gaſtfreyheit: 

    Vnd iſt da kein Barmhertʒigkeit. 

Daʒu hilfft auch Vlyſſes dann: 

    Das iſt ein ſolch Liſtiger Mann: 

Der die Kunſe kan mit Liſt behend/ 

    Die man jetʒund die Practick nent: 

Mit deren man fein in der ſtill/ 

    Alles Vnrecht beſchoͤnen will. 

Agamemnon heiſt ʒu der friſt/ 

    Der des Haſſes wol Eindenck iſt: 

Das iſt der Koͤnig: der ſtrafft nicht 

    Bald: Sondern durch die Finger ſicht: 

Er kan ein ʒeitlang wol ʒuſehen. 

    Doch leſt Ers endlich auch geſchehen. 

Daß Hecuba/ das iſt die Speyß/ 

    Sich raͤchen thu folgender weyß/ 

Am Polymeſtor in dem Krieg: 

    Damit Er nicht erlang den Sieg. 

Sondern hat Mangel in dem Land 

    Beydes an Speiß vnd Proviant: 

Vnd die Kriegs Gurgel alſo blendt: 

    Daß ſie kein Speyß ſehen behend. 

                                                                                   Daß 
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Daß die Knecht offtmals Hungers ſterben/ 

    Vnd etwan auch vor Durſt verderben. 

DArumb/ ſag Jch ʒu dieſer friſt/ 

    Krieg vnd Thewrung die Vrſach iſt: 

Daß nichts mehr will fortgehen eben/ 

    Mit Gluͤck/ in dem Ʒeitlichen Leben. 

Vnd ſo man dieſes recht betracht/ 

    Beydes der Menſch Jhm ſelber macht. 

Dann kein Lieb noch Barmhertʒigkeit/ 

    Jſt mehr bey Vns ʒu dieſer ʒeit: 

Man bringet Polydorum vmb: 

    Vnd auch Polyxenam ſo frumb: 

So wird dann Hecuba die Speiß 

    Vns voll Truͤbſal trawriger weiß. 

Gott leſt es ʒwar alles geſchehen: 

    Vnd thut jetʒt durch die Finger ſehen. 

Aber wann Er nun wird auff machen/ 

    So wird Er richten dieſe Sachen. 

WOl dem der dann ʒur ſelben Stund/ 

    Seines Guten Gewiſſens Grund/ 

Geſetʒt auff einen Glauben rein: 

    Der die Werck hat bewieſen fein/ 

Jm vertrawen auff JEſu Nahmen: 

    Solchs verleyh vns auch Chriſtus Amen. 

Ende. 
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Teutſche 

ARGVMENTA 

Oder Jnhalt der Tragœdien/ des 

Griechiſchen Poeten Euripidis: 

genand 

HECUBA. 

Sampt 

Einem Prologo oder Vorred darauß 

der Jnhalt: vnd einem Epilogo oder Be⸗ 

ſchlußred/ darinnen die Lehren dieſer 

Action kuͤrtʒlich begriffen. 

Gehalten auff dem Theatro ʒu 

Straßburg/ Anno 1605 

im Monat Julio. 

Gedruckt ʒu Straßburg/ bey Joſt 

Martin am Kornmarckt: 

Anno M. DC. V. 
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PROLOGUS 

oder Vorred. 

WOlgeborn von Hohem Geſchlecht: 

    Geſtreng/ Edel/ Ehrenveſt recht: 

Fuͤrſichtig/ Ehrſam/ Gnaͤdig Herrn 

    Die wir gantʒ Vnderthaͤnig Ehrn. 

Auch all Jhr andre gute Freund/ 

    So viel ewr hie ʒugegen ſeind: 

Tugendſam Frawen vnd Jungfrawen: 

    Die Jhr woͤlt die Tragœdi ſchawen. 

Jnn den Hiſtorien wir Leſen/ 

    Wie daß vor Ʒeiten ſey geweſen/ 

Bey der Griechiſchen Nation/ 

    Vnd auch bey den Latinern ſchon/ 

Ein feiner vnd Loͤblicher Brauch: 

    Den jtʒt wir Teutſchen halten auch: 

Daß man hat angeſtellet frey/ 

    Von vielen Sachen mancherley/ 

Comœdi vnd Tragœdias: 

    Vnd ſolchs ʒu dem Ende/ Auff daß 

Man alſo dadurch moͤg vorhalten/ 

    Vnd Spielweiß lehren/ beyds die Alten/ 

Vnd auch die Liebe Ʒarte Jugend/ 

    So wol die Laſter als die Tugend: 

Vnd ſie fein durch Exempel lehren/ 

    Jene ʒu Haſſen/ die ʒu Ehren: 

Damit das Menſchliche Geſchlecht 

    Allʒeit geleittet wuͤrde recht/ 

                                                        H    ij                   Durch 



ORDA16 D2935 Euripides: Hecuba 
 

H2v 

Durch mancherley Mittel vnd Weg/ 

    Auff den Einigen Rechten Steg 

Der Tugend vnd Vorſichtigkeit. 

    Darumb wir auch/ ʒu dieſer Ʒeit/ 

Nach ſolchem Brauch ſo Lobeſam/ 

    Angeſtelt ein Tragœdiam: 

Die wir jtʒt wolln agieren eben: 

    So fern vns Gott Genad wird geben. 

Damit Jhr aber den Jnhalt 

    Moͤcht wiſſen: will Jch/ der geſtalt/ 

Denſelben kuͤrtʒlich jtʒt erklehren. 

    Jch bitt/ ein jeden nach ſein Ehren/ 

Daß Jhr mir ʒuhoͤret in ſtill: 

    Dann Jch es kurtʒ erklehren will. 

Als Troja die Beruͤmbte Statt/ 

    Begangen hett ein Miſſethat: 

Ward ſie von dem Griechiſchen Heer/ 

    Ʒehn gantʒer Jahr/ belaͤgert ſchwer. 

Jn der Statt hett damals Gewalt 

    Der Koͤnig Priamus ſehr Alt. 

Als der ſah die groſſe Gefahr/ 

    Die damals ſchon vorhanden war/ 

Schickt Er ſein Sohn Polydorum/ 

    Mit viel Geld/ einer groſſen Sum̄/ 

Ʒu ſeinem Freund in Traciam/ 

    Der hieß Polymeſtor mit Nam: 

Daß Er denſelben ſolt verwahren/ 

    Daß Jhm kein Leyd mocht widerfahren. 

Als nun Troja gantʒ ward ʒuſtoͤhrt/ 

    Vnd ſolchs Polymeſtor erhoͤrt: 

                                                                              Bracht 
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Bracht Er den Jungen Knaben vmb: 

    Behielt daß Gelt in einer Sum̄. 

Den Coͤrper warff Er in das Meer 

    Vnd foͤrchtet dieſen Mord nicht ſehr. 

Koͤnig Priamus wird vmbbracht/ 

    Auch alle Soͤhne hochgeacht. 

Die Koͤngin aber Hecuba/ 

    Sampt Jhren Toͤchtern/ ward alda 

gefangen; vnd/ ʒur ſelben Ʒeit/ 

    Weggefuͤrt in die Dienſtbarkeit. 

Vnder den Toͤchtern nun fein 

    Polyxena/ ein Jungfraw rein/ 

Dem Achilli vertrawet eben 

    Der doch darob kam vmb ſein Leben. 

Darumb/ als nun das Griechiſch Heer 

    Sich wiederumb begab auffs Meer/ 

Vnd wolten fahren von dem Land: 

    Da kam Achillis Geiſt ʒuhand/ 

Vnd wolt die Schiff nivht fahren laſſen: 

    Sondern begerte ſolcher maſſen/ 

Daß man Polyxenam ſo rein 

    Solt Opffern/ bey dem Grabe ſein. 

Solchs muſten Jhm die Griechen nun/ 

    Als Danckbar/ Ʒugefakken thun. 

Darauff wird alſo balt alda/ 

    Auffgeopffert Polyxena. 

Welchs dann bringt groſſes Hertʒenleyd 

    Der Hecuba/ ʒur ſelben Ʒeit: 

Vnd weil ſie kan erlaubniß haben: 

    Den Todten Coͤrper ʒubegraben: 

                                                         H    iij                          So 
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So ſchickt ſie Jhre Magd behend 

    Waſſer ʒu holen: ʒu dem End/ 

Daß ſie Jhrer Tochter Leib fein/ 

    Ʒur Begraͤbniß/ moͤcht waſchen rein. 

Als die Magd komt ans Meeres Strand: 

    Polydorum ſie Todt da fand/ 

Den das Meer hett geworffen auß: 

    Den tregt ſie mit Jhr heim ʒu Hauß: 

Ʒeigt Jhn der Hecubæ. die dann 

    Leichtlich die Rechnung machen kan/ 

Wer begangen hab dieſen Mord: 

    Drumb ſchickt ſie bald/ am ſelben ort/ 

Nach Polymeſtor/ der kompt balt. 

    Den vberred ſie/ der geſtalt/ 

Als wenn ſie/ an derſelben ſtett/ 

    Ein groſſen Schatʒ mit ſich bracht hett. 

Polymeſtor begert das Gelt: 

    Vnd gehet mit Jhr in das Ʒelt. 

Balt viel Weiber ſich an Jhm raͤchen/ 

    Vnd beyde Augen Jhm außſtechen: 

Vnd Toͤdten Jhm auch an der Stett 

    Sein Soͤhn/ die Er mit Jhm bracht het. 

Alſo ſich Hecuba behend 

    Raͤchet: vnd die Tragœdi End. 

Diß woͤlln wir jtʒt agieren fein/ 

    Doch bitt Jch Euch all in gemein: 

Sonderlich den Gemeinen Hauffen/ 

    Jhr wolt nicht auffs Theatrum lauffen/ 

Sondern fein ſtill vnd Sittſam ſeyn/ 

    So werd Jhrs ſehn vnd hoͤren fein. 

                                                                               Jnhalt 
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Jnhalt des Erſten Actus. 

JM Erſten Act gehet herein 

    Polydorus/ noch Jung vnd klein/ 

Klagt vber den Betruͤbten Stand/ 

    Der fuͤrgeht in ſeim Vatterland. 

Vnd weil Er in der Frembde iſt/ 

    Wuͤnſcht Er von Gott/ ʒu dieſer friſt/ 

Daß Er die liebe Eltern ſeyn 

    Auch ein mal moͤcht beſuchen fein. 

Jn dem Er mit Jhm red alda/ 

    Komt ſeine Schweſter Meduſa 

Elend ʒu Jhm: doch vnbekand: 

    Dann ſie im Schiffbruch/ an das Land 

Geworffen iſt/ durch Meeres Flut: 

    Groß Klage ſie auch fuͤhren thut 

Vber Jhren Betruͤbten Stand. 

    Nach langer Red/ wird ſie erkand 

Von Jhrem Bruder: der alsbalt 

    Jnn Anmacht fellt/ ſolcher geſtalt/ 

Als wann Er ſchon wer gaͤntʒlich Todt. 

    Sein Schweſter/ in der Angſt vnd Not/ 

Ob ſolchem Fall/ hefftig erſchrickt: 

    Doch Jhren Bruder balt erquickt: 

Vnd erʒehlt Jhm darneben frey/ 

    Wie Troja gantʒ ʒurſtoͤhret ſey. 

Wie Vatter vnd Bruͤder vmbkomen: 

    Vnd wie gefangen ſein gekomen 

Die Mutter/ vnd die Schweſtern ſein. 

    Balt Rathſchlagen ſie beyd gemein: 

                                                   H       iiij                 Wie 
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Wie ſie die Mutter loß woͤllen machen. 

    Vnd damit ſie/ in ſolcher Sachen/ 

Sich wol moͤchten bereden fort/ 

    Gehn ſie an ein vertrawtes ort. 

Darauſſ kom̄en etlich Soldaten/ 

    Die auch erſt auß dem Waſſer waten/ 

Weil ſie Schiffbruch erlidten han: 

    Einer nim̄t ſich des andern an/ 

Vnd helffen eim andern fuͤrwar 

    Auß des Waſſers vnd Meeres Gfahr. 

Vnd darnach jhren Anſchlag haben 

    Jnns Wirtshauß/ ſich recht ʒuerlaben: 

Letʒtlich komt Polymeſtor da/ 

    Ein Koͤnig im Land Tracia: 

Vnd bringt Polydorum mit ſich/ 

    Welcher ſich klaget Jaͤm̄erlich: 

Begert daß Polymeſtor wolt 

    Jhm ʒuſtellen ſein Gelt vnd Golt: 

Welchs Polymeſtor der geſtalt/ 

    Genohmen in ſeinen Gewalt: 

Daß Ers Jhm ſolte recht verwahren/ 

    Biß daß Er kaͤm ʒu ſeinen Jahren. 

Polymeſtor Jhm ſolche Reiß 

    Gantʒ wiederraͤth/ tuͤckiſcher Weiß: 

Endlich Er Jhn ſchaͤndlich hinricht 

    Ʒum Todt: weil Er will folgen nicht: 

Laſt den Coͤrper werffen inns Meer: 

    Behaͤlt das Gold: Fuͤrcht ſich nicht ſehr. 

                                                                                      Argu⸗ 
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Argument des Andern Acts. 

JM Andern Act werdet Jhr ſehn 

    Polydori Geiſt/ einher gehn: 

Der erʒehlet ſeinen Ʒuſtand. 

    Balt komt ſein Mutter auch ʒuhand/ 

Die plagt ſich mit Gedancken ſchwer/ 

    Dieweil ſie iſt erſchrecket ſehr 

Jm Trawm/ durch ein Schroͤcklichs Geſicht: 

    Darein ſie ſich kan richten nicht. 

Vnd nach dem ſie den Trawm betracht/ 

    Balt ſie Jhr ſelbſt die Rechnung macht/ 

Es werd betreffen Jhren Sohn/ 

    Vnd Jhre liebe Tochter ſchon. 

Jnn dem wird Jhr die Bottſchafft bracht: 

    Daß der Anſchlag ſchon ſey gemacht/ 

Daß auffgeopffert werd alda 

    Jhre Tochter Polyxena. 

Vſyſſes komt auch auff den Plan/ 

    Vnd ʒeigt der Hecube balt an/ 

Was im Laͤger beſchloſſen ſey: 

    Nemlich/ daß Er die Tochter frey 

Soll abholen/ damit ſie werd 

    Geopffert/ wie ſolchs het begert/ 

Der Geiſt Achillis/ dem man nun 

    Solches muſte ʒuehren thun. 

Hecuba fuͤr die Tochter bitt: 

    Aber ſie kan erhalten nit/ 

Daß man der Tochter ſchenck das Leben. 

    Polyxena thut ſich drein geben 

                                                      H   v                 Willig: 
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Willig: vnd iſt ʒum Todt bereit. 

    Da hebt ſich an ein groſſes Leidt/ 

Vnd wird betruͤbt/ mit groſſem ſchmertʒ/ 

    Beyd Mutter vnd der Tochter Hertʒ. 

Vnd folgt darauff/ ʒwiſchen Jhn beyden/ 

    Ein Jaͤm̄erlichs vnd Klaͤglichs Scheiden. 

Die Weiber auch mit groſſem Klagen 

    Von Jhrem Creutʒ vnd Vngluͤck ſagen. 

Argument des Dritten Acts. 

JM Dritten Act komt Pyrrhus ſchon/ 

    Des verſtorbnen Achillis Sohn/ 

Vnd præſentirt dem Vatter ſein 

    Polyxenam/ die Jungfraw rein/ 

Mit reverentʒ vnd groſſer Ehr. 

    Darbey iſt das gantʒ Griechiſch Heer/ 

Vnd Koͤnig Agamemnon auch. 

    Drauff wird ſie nach Heydniſchem Brauch 

Gerichtet/ ʒu derſelben friſt: 

    Darʒu ſie auch gantʒ willig iſt. 

Vnd darnach wird/ als balt ʒuhand/ 

    Ʒur Hecubæ ein Bott geſand: 

Der Jhr erʒehl die gantʒ geſchicht/ 

    Wie mann die Tochter hab gericht. 

Vnd ſo ſie dieſelb woͤll begraben/ 

    Soll ſie deſſen erlaubniß haben. 

Der Bott erʒehlets ordentlich. 

    Hecuba hoch betruͤbet ſich: 

                                                                            Vnd 
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Vnd ſchickt bald Jhre Dienerin 

    An des Meeres Geſtat dorthin/ 

Daß ſie Jhr Waſſer bring alsbalt/ 

    Daß ſie den Todten Coͤrper kalt 

Jhrer Hertʒlieben Tochter fein/ 

    Ʒu der Begraͤbniß waͤſche rein. 

      Argument des Vierdten Acts. 

JN dieſem Vierdten Act/ nemet war/ 

    Wird der Mord werden offenbar/ 

Den Polymeſtor hat geuͤbt 

    An Polydoro/ hoch betruͤbt. 

Dann als Hecube Dienerin 

    An des Meers Geſtatt komt dorthin: 

Da findet balt das arme Weib/ 

    Des Polydori Todten Leib: 

Den hebt ſie auff: vnd bringt Jhn balt 

    Der Hecubæ: die ſolcher gſtalt 

Nicht meint das Polydorus ſey: 

    Doch erkent ſie Jhn balt darbey. 

Da hebt ſich groß Jam̄er vnd Not 

    Weil beyd Tochter vnd Sohn ſein Todt: 

Vnd ſie alſo/ auff Einen Tag/ 

    Ʒwo Leych bekomt/ mit ſchwerer Klag. 

Vnd in dem Sie beweint den Sohn/ 

    Komt der Koͤnig Agamemnon: 

Dem klaget ſie Jhr Hertʒenleid/ 

    Vnd begert von Jhm den Beſcheid: 

                                                                              Ob 
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Ob Er ſolchen Mord ſtraffen woll. 

    Er ſagt daß ſich raͤchen ſoll. 

Den was Polymeſtor gethan 

    Daſſelb geh ſein Kriegs Volck nicht an. 

Doch koͤnn' ſie ſich raͤchen allein 

    So ſoͤll es Jhr erlaubet ſeyn. 

Argument des Fuͤnfften Acts. 

JM Fuͤnfften Act komt auff den Plan/ 

    Polymeſtor der falſche Man/ 

Vnd klagt der Hecubæ Jhr Leyd: 

    Vnd gibt von ſich falſchen Beſcheid: 

Vnd ſolches auß vntrewem Hertʒen. 

    Hecuba vertruckt Jhren Schmertʒen: 

Fragt/ wie Jhr Sohn daheim thue Leben? 

    Er ſagt gar wol: vnd fragt darneben/ 

Warumb ſie hab ʒu dieſer Ʒeit 

    Nach Jhm geſchickt/ Sie gibt Beſcheid/ 

Sie hab im Ʒelt/ mit groſſen Sorgen/ 

    Einen gar reichen Schatʒ verborgen: 

Demſelben woͤll ſie Jhm vertrawen. 

    Polymeſtor auff Geitʒ thut bawen. 

Mit dem ſie Jhn inns Ʒelt nun bringt/ 

    Da Jhm dann nicht gar wol gelingt/ 

Denn der Trojaniſch Weiber Schar/ 

    Mit Gewalt/ Jhn vmringen gar: 

Vnd werden ſeiner Maͤchtig balt/ 

    Toͤdten Jhm ſein Kinder mit Gwalt 

                                                                                  Vnd 
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Vnd Jhm die Augen auch außſtechen: 

    Vnd den Todt Polydori raͤchen. 

Polymeſtor ergrim̄et ſehr/ 

    Laufft hinn vnd her: vnd iſt Jhm ſchwer/ 

Daß Er die That nicht raͤchen kann. 

    Doch trifft Er Agamemnon an/ 

Dem klagt Er ſeine groſſe Not/ 

    Vnd ſeiner beyder Kinder Todt. 

Dargegen Hecuba bericht/ 

    Daß Jhm Vnrecht geſchehe nicht. 

Vnd bringt Polymeſtor darvon 

    Seiner Mordthat verdienten lohn. 

Die Griechen ſchiffen weg behend: 

    Alſo ſich die Tragœdi End. 

EPILOGUS 

oder Beſchlußred. 

WEil nun dieſe Tragœedia 

    Jhr Ende hat erreicht alda: 

Die wir/ mit Gottes Hülff/ vollbracht: 

    So nehmet nun auch weitter acht/ 

Was wir darauß jtʒt lehrnen ſollen: 

    Solchs wir kuͤrtʒlich betrachten wollen. 

Erſtlich ſoll allen in gemein/ 

    Polymeſtor ein Beyſpiel ſeyn. 

An dem Jhr ein Exempel ſehet/ 

    Wie es endlich mit dem Geitʒ gehet. 

Wenn Mann alhier in dieſer Welt/ 

    Nach nichts trachtet/ als nur nach Gelt. 

                                                                                        So 
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So wird das Hertʒ ſo gar Ruchleß/ 

    Daß auch kein Laſter iſt ſo groß/ 

Das man nicht thue/ ohn alle ſchew: 

    Mord/ Mein Eyd/ Diebſtal vnd Vntrew. 

Dann ein Geitʒiger jeder friſt 

    Nicht anders als ein Moͤrder iſt. 

Aber wie nimts letʒtlich ein End? 

    Der Geitʒige wird gar geblent/ 

An Hertʒ vnd Augen/ daß Er nicht 

    Sein Ewiges Verderben ſicht/ 

Biß daß Er wird geſtuͤrtʒt darein. 

    Ja auch endlich die Erben ſein/ 

Sollen ſeins Gelts doch nicht genieſſen: 

    Das Gut mag Jhnen nichts erſprieſſen: 

Vnd kommen ſchaͤndlich vmb Jhr Leben. 

    Solchen Lohn thut der Geitʒ vns geben. 

Ʒum andern/ ſoll die Hecuba 

    Vns auch ein Vorbild ſein alda: 

Wie Gott Demuͤtig machen kann 

    Durchs Vngluͤck/ beydes Weib vnd Mann. 

Hecuba war ein Koͤnigin/ 

    Groß vnd Maͤchtig/ nach Jhrem Sinn: 

Sie war Reich/ Schoͤn vnd Außerkohren: 

    Vnd hett von Jhrem Leib gebohren 

Fuͤnfftʒig geſunder ſchoͤner Kinder. 

    Aber jtʒt wird ſie nicht deſtminder 

Jhrer Kinder vaſt gar beraubt: 

    Welchs ſie ʒuvor nicht hett geglaubt. 

Jhr Herrlichkeit/ ſo hoch geehrt/ 

    Wird in ein Dienſtbarkeit verkehrt. 

                                                                                 Sie 
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Sie iſt gefangen/ Alt vnd Matt/ 

    Vnd nivhts dann Creutʒ vnd Leyden hat. 

Das heiſt geſetʒet von dem Stuk: 

    Vnd recht gefuͤhret in die Schul. 

Darumb betracht nun dieſes jtʒt/ 

    Ein jeder der im Gluͤck Schiff ſitʒt: 

Laß dich das Gut Gluͤck nicht verblenden/ 

    Dann es ſteht nur in Gottes Henden: 

Der ſtrafft endlich den Vbermut/ 

    Wan̄ man vertrawt auff Ʒeitlich Gut. 

Was ſonſt in der Tragœdi mehr/ 

    Begriffen iſt fuͤr gute Lehr: 

Das will die Ʒeit jtʒt leiden nicht/ 

    Daß man gnugſam darvon bericht. 

Ein jeder/ der da hat Verſtand/ 

    Kann Jhm dieſelb machen bekand. 

Wann Er bey Jhm betrachtet fort/ 

    Was Er geſehen vnd gehort. 

Jtʒt wollen wir hiemit beſchlieſſen: 

    Laſt euch die klein Ʒeit nicht verdrieſſen 

Die Jhr an dieſem ort ʒubracht. 

    Gott der Herr woͤll durch ſein Allmacht 

Vns beſchuͤtʒen ʒu jeder Ʒeit: 

    Daß wir im Fried vnd Geſundheit/ 

Aller Ehr vnd Tugend nach trachten: 

    Vnd die Gottesfurcht auch hoch achten. 

Er woͤll vns durch ſein Gnad darneben 

    Gluͤck/ Heyl/ vnd alle Wolfarth geben. 

Vnd ſolchs in Jeſu Chriſti Namen 

    Das wuͤnſcht mit mir von Hertʒen/ Amen. 

ENDE. 

 


